
951-181-026-RU 

Версия 06

11.04.2025

RU
Прогрессивные распределители серии 
SSV…EEX, SSV-E…EEX, SSVD…EEX,  
SSVD-E…EEX, SSVL…EEX, SSVDL…EEX

Руководство по эксплуатации 
согласно Директиве ATEX 2014/34/EU

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV-E

LINCOLN

An  SKF Group Brand

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV

LINCOLN

An  SKF Group Brand



- 2 -
951-181-026

Версия 06

RU

Заявление о соответствии требованиям ЕС согласно Директиве ATEX 2014/34/EU, Приложение X

Производитель SKF Lubrication Systems Germany GmbH, завод в Вальдорфе, Heinrich-Hertz-Str. 2–8, DE-69190, Walldorf, настоящим под собственную 
ответственность заявляет о соответствии устройства

Наименование:   Распределитель смазочного материала для его подачи в точки смазки в прогрессивных системах смазки,  
   находящихся во взрывоопасной зоне
Модель:   SSV…EEX, SSV-E…EEX, SSVD…EEX, SSVD-E…EEX, SSVL…EEX, SSVDL…EEX
Номер изделия:  619-xxxxx-x 649-xxxxx-x  6190-xxxxx-x 6490-xxxxx-x

все основные требования по охране труда и технике безопасности Директивы ATEX 2014/34/ЕС на момент размещения на рынке.

Техническая документация подготовлена согласно:

 ○ Директиве ATEX 2014/34/EU, Приложение VIII, № 2 и предоставлена органу по оценке соответствия (CE 0123)

Кроме того, применялись следующие директивы и (гармонизированные) стандарты для соответствующих областей:

2014/30/EU Директива об электромагнитной совместимости
2011/65/EU RoHS II (Директива об ограничении использования определенных опасных веществ в электрических и электронных устройствах)

Стандарт

EN ISO 80079-36:2016 EN IEC 60947-5-2:2020
EN 1127-1:2019 EN 60947-5-6:2000

EN IEC 63000:2018

Ввод устройства в эксплуатацию разрешается только после того, как будет установлено, что оборудование, в которое устанавливается данное устройство, 
соответствует требованиям Директивы ATEX 2014/34/E и всем иным подлежащим применению директивам.

Walldorf, 24.11.2022

Jürgen Kreutzkämper 
Manager R&D Germany

Stefan Schürmann 
Manager PD Germany South
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Декларация о соответствии требованиям Великобритании согласно Постановлению The Equipment and Protective 
Systems Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 (2016 No. 1107)

Наименование:   Распределитель смазочного материала для его подачи в точки смазки в прогрессивных системах смазки,  
   находящихся во взрывоопасной зоне
Модель:   SSV…EEX, SSV-E…EEX, SSVD…EEX, SSVD-E…EEX, SSVL…EEX, SSVDL…EEX
Номер изделия:  619-xxxxx-x 649-xxxxx-x   6190-xxxxx-x 6490-xxxxx-x

со всеми основными требованиями безопасности и здоровья The Equipment and Protective Systems Intended for Use in Potentially 
Explosive Atmospheres Regulations 2016 No. 1107 на момент размещения на рынке

Техническая документация подготовлена согласно:

 ○ The Equipment and Protective Systems Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 No. 1107  
и предоставлена органу по оценке соответствия (CE 0123)

В соответствующих областях применены следующие постановления и стандарты:

Постановления
 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 No. 3032

 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 No. 1091

Стандарты

EN ISO 80079-36:2016 EN IEC 60947-5-2:2020
EN 1127-1:2019 EN 60947-5-6:2000
EN IEC 63000:2018

Устройство нельзя вводить в эксплуатацию до тех пор, пока не будет установлено, что устройство, в которое оно встроено, соответствует требованиям 
The Equipment and Protective Systems Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 No. 1107 и все другие применимые требо-
вания по мере необходимости. нормативные документы.

Walldorf, 24.11.2022

Декларация о соответствии требованиям UK
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Авторизованные локальные дистрибью-
торы
Великобритания
SKF (U.K.) Limited, 
2 Canada Close, Banbury, Oxfordshire, 
OX16 2RT, GBR.

Северная Америка
SKF Lubrication Business Unit
Lincoln Industrial
5148 North Hanley Road, St. Louis, 
MO. 63134, USA

Южная Америка
SKF Argentina Pte. Roca 4145, 
CP 2001 Rosario, Santa Fe

авторское право
© Copyright SKF

Все права защищены.

Гарантия
Данное руководство не содержит сведе-
ний о гарантии. Для получения соответ-
ствующей информации см. Общие ком-
мерческие условия производителя.

Исключение ответственности
Производитель не несет ответственности 
за ущерб в следующих случаях:

 ○ использование не по назначению,  
неправильный монтаж, эксплуатация, 
регулировка, техническое обслужи-
вание, ремонт, халатность умысел или 
несчастные случаи;

 ○ использование неподходящих смазоч-
ных материалов;

 ○ неправильное реагирование на 
неисправности;

 ○ самовольное изменение конструкции 
изделия;

 ○ использование запасных частей, кото-
рые не являются оригинальными запас-
ными частями компании SKF. 

Ответственность за убытки или ущерб, 
возникшие вследствие использования 
изделий производителя, ограничены мак-
симальной покупной ценой. Ответствен-
ность за косвенный ущерб любого вида 
исключена.

Выходные данные

Производитель
SKF Lubrication Systems Germany GmbH 

www.skf.com/lubrication

Адреса заводов производителя

Главный офис 
Завод в Вальдорфе 
Heinrich-Hertz-Str. 2-8 
69190 Walldorf 
Германия 
Тел.:  +49 (0) 6227 33-0 
Факс: +49 (0) 6227 33-259

Завод в Берлине 
Motzener Straße 35/37  
12277 Berlin  
Германия 
Тел.: +49 (0)30 72002-0  
Факс: +49 (0)30 72002-111

Обучение
Чтобы обеспечить максимальный уровень 
безопасности и экономичности, компа-
ния SKF проводит подробное обучение. 
Рекомендуется пройти данное обучение. 
Для получения информации просьба 
обращаться на соответствующий адрес 
сервисной службы компании SKF.
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Пояснения к символам, указаниям и сокращениям

Общее предупреждение
Опасное электрическое 
напряжение

Опасность падения Горячие поверхности

Случайное затягивание Опасность защемления Среда под давлением Поднятый груз

Чувствительные к электростатиче-
скому разряду компоненты

Взрывоопасная зона
Запрещается допускать 
посторонних лиц в зону вы-
полнения работ

Носить средства индивидуальной 
защиты (защитные очки)

Носить средства индиви-
дуальной защиты (средство 
защиты лица)

Носить средства индивиду-
альной защиты (перчатки)

Носить средства ин-
дивидуальной защиты 
(защитную одежду)

Носить средства индивидуальной 
защиты (защитную обувь)

Обесточить изделие
Предписание общего 
характера

Защитный провод  
(класс защиты I)

Защита двойной или уси-
ленной изоляцией  
(класс защиты II)

Защита посредством ма-
лого напряжения (класс 
защиты III)

Безопасная гальвани-
ческая развязка (класс 
защиты III)

Знак CE
Утилизация, вторичная 
переработка

Утилизация старых элек-
трических и электронных 
устройств

Уровень 
предупреждения

Последствия Вероятность Символ Значение

ОПАСНОСТЬ
Смерть, тяжелая 
травма

В любом случае l Указания о порядке действий в хронологическом порядке

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Смерть, тяжелая 
травма

Возможно ¡ Перечисления

ОСТОРОЖНО Легкая травма Возможно Указывает на другие сведения, причины или последствия

ВНИМАНИЕ
Материальный 
ущерб

Возможно

В данном руководстве могут использоваться следующие символы. Символы в указаниях по технике безопасности обозначают вид и 
источник угрозы.
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Рис.1 Сокращения и коэффициенты пересчета

отн. относительно °C градус Цельсия °F градус Фаренгейта
ок. около K кельвин oz. унция
т. е. то есть Н ньютон fl. oz. жидкая унция
возм. возможно ч час in. дюйм
при необх. при необходимости с секунда psi фунтов на квадратный дюйм
вкл. включая д день sq. in. квадратный дюйм
мин. минимальный Нм ньютон-метр cu. in. кубический дюйм
макс. максимальный мл миллилитр mph миль в час
мин минута мл/д миллилитров в день об/мин оборотов в минуту
и т. д. и так далее см3 кубический сантиметр gal. галлон
напр. например мм миллиметр lb. фунт
кВт киловатт л литр л. с. лошадиная сила
U напряжение дБ (А) Уровень звукового давления кгс килограмм-сила
R сопротивление > больше fpsec футов в секунду
I сила тока < меньше Коэффициенты пересчета
В вольт ± плюс/минус Длина 1 мм = 0,03937 дюйма
Вт ватт Ø диаметр Площадь 1 см2 = 0,155 кв. дюйма
AC переменный ток кг килограмм Объем 1 мл = 0,0352 жидкой унции
DC постоянный ток отн. влаж. относительная влажность 1 л = 2,11416 пинты (США)
A ампер ≈ около Масса 1 кг = 2,205 фунта
Ач ампер-час = равно 1 г = 0,03527 унции
Гц частота (герц) % процент Плотность 1 кг/см3 = 8,3454 фунта/галлон (США)

nc размыкающий контакт (нормально замкнутый) ‰ промилле 1 кг/см3 = 0,03613 фунта/куб. дюйм

no замыкающий контакт (нормально разомкнутый) ≥ больше или равно Сила 1 Н = 0,10197 кгс

непр. неприменимо ≤ меньше или равно Давление 1 бар = 14,5 фунта/кв. дюйм
ft. фут мм2 квадратный миллиметр Температура °C = (°F – 32) x 5/9

об/мин оборотов в минуту Мощность 1 кВт = 1,34109 л. с.
á увеличение значения Ускорение 1 м/с2 = 3,28084 фута/с2

â уменьшение значения Скорость 1 м/с = 3,28084 фута/с
1 м/с = 2,23694 мили/час
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1. Указания по технике 
безопасности

1.1 Общие указания по технике безо-
пасности

 ○ Эксплуатирующая организация должна га-
рантировать, что это руководство прочитали 
все лица, которым поручено выполнение ра-
бот с изделием или которые осуществляют 
надзор и инструктаж указанного круга лиц. 
Кроме того, эксплуатирующая организация 
обязана обеспечить полное понимание со-
держимого руководства персоналом. Запре-
щено вводить изделия в эксплуатацию или 
эксплуатировать их без предварительного 
ознакомления с данным руководством.

 ○ Руководство должно быть сохранено для 
дальнейшего использования.

 ○ Описанные изделия изготовлены в соответ-
ствии с актуальным уровнем техники. Одна-
ко при их использовании не по назначению 
могут возникнуть опасности, ведущие к 
травмам людей и материальному ущербу.

 ○ Необходимо немедленно устранять неис-
правности, которые могут отрицательно по-
влиять на безопасность работы. В дополне-
ние к настоящему руководству необходимо 
соблюдать и применять предписанные зако-
нодательством правила по предотвращению 
несчастных случаев и защите окружающей 
среды.

1.2 Основные правила обращения с 
изделием

 ○ Изделие может использоваться только 
при соблюдении всех мер предосто-
рожности, в технически исправном 
состоянии и в соответствии со све-
дениями, содержащимися в данном 
руководстве.

 ○ Необходимо ознакомиться с функциями 
и принципом действия изделия. Не-
обходимо соблюдать указанные этапы 
монтажа и управления, а также их 
последовательность.

 ○ При наличии признаков неисправности 
или неправильно выполненного монта-
жа/эксплуатации необходимо уточнить 
данные пункты. До выяснения эксплуа-
тация запрещена.

 ○ Запрещается допускать посторонних 
лиц в зону выполнения работ.

 ○ Необходимо носить средства индиви-
дуальной защиты.

 ○ Необходимо соблюдать все правила 
техники безопасности и внутрипроиз-
водственные инструкции, касающиеся 
соответствующего вида деятельности.

 ○ Необходимо четко определить и со-
блюдать сферы ответственности за 
различные рабочие операции. Невыяс-
ненные вопросы представляют суще-
ственную угрозу для безопасности.

 ○ Запрещается снимать, изменять или 
выводить из строя защитные и предо-
хранительные устройства, необходимо 
регулярно проверять их работоспособ-
ность и комплектность.

 ○ Если требуется демонтировать защит-
ные и предохранительные устройства, 
их необходимо установить сразу после 
завершения работ и убедиться в их 
работоспособности.

 ○ Возникшие неисправности необходимо 
устранять с учетом сфер ответствен-
ности. При возникновении неисправ-
ностей, выходящих за рамки сферы 
ответственности, необходимо незамед-
лительно сообщить о них непосред-
ственному руководству.

 ○ Категорически запрещается исполь-
зовать компоненты централизованной 
системы смазки в качестве опоры для 
ног / ступени.
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1.3 Использование по назначению

Подача смазочных материалов в точки смазки в 
рамках прогрессивных систем смазки согласно 
указанным в данном руководстве требованиям, 
техническим характеристикам и предельным 
значениям.  
Использование разрешено только профессио-
нальным пользователям в рамках коммерческой 
или экономической деятельности.

1.4 Прогнозируемое неправильное 
использование

Строго запрещается использование, отличаю-
щееся от указанного в настоящем руководстве, 
что особенно относится к следующим видам 
использования:

 ○ за пределами указанного диапазона темпе-
ратуры окружающей среды;

 ○ не указанных эксплуатационных материалов;

 ○ загрязненных смазочных материалов или 
смазочных материалов с воздушными 
включениями;

 ○ вариантов C3 (с черной оцинкованной по-
верхностью) в зонах с агрессивными и кор-
розионными веществами;

 ○ в зонах с вредным излучением (например, 
ионизирующим);

 ○ смазочных материалов, температура кото-
рых превышает максимально допустимую 
температуру окружающей среды.

 ○ для подачи, передачи или созда-
ния запасов опасных материалов и 
смесей таких материалов согласно 
Приложению I, части 2–5 Регламен-
та по классификации, маркировке 
и упаковке химических веществ 
и смесей (ЕС 1272/2008) или 
HCS 29 CFR 1910.1200, которые 
помечены знаками опасности GHS01-
GHS06 и GHS08;

 ○ для подачи, передачи или создания 
запасов газов, сжиженных газов, рас-
творенных газов, паров и жидкостей, 
давление пара в которых при допусти-
мой максимальной температуре окру-
жающей среды более чем на 0,5 бар 
превышает стандартное атмосферное 
давление (1013 мбар);

 ○ для подачи, передачи или создания 
запасов смазочных материалов, содер-
жащих летучие растворители;

 ○ в атмосфере взрывоопасных газов и 
паров, температура воспламенения 
которых меньше 125 % максимальной 
температуры поверхности;

 ○ в присутствии взрывоопасной пыли, 
минимальная температура воспламе-
нения и температура тления которой 

меньше 150 % максимальной темпера-
туры поверхностей;

 ○ в другой, более критической взрывоо-
пасной зоне, чем указанная на завод-
ской табличке;

 ○ с дополнительным неправильно на-
несенным лакокрасочным покрытием; 
Лакокрасочное покрытие должно соот-
ветствовать требованиям стандартов, 
предусмотренных для Директивы ATEX.

 ○ резьбовых пробок, отличающихся от 
указанных в данном руководстве;

 ○ входных и выходных резьбовых эле-
ментов, отличающихся от указанных в 
данном руководстве;

 ○ дозировочных винтов для распреде-
лителей с возможностью дозирования, 
отличающихся от указанных в данном 
руководстве.
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1.5 Изменение конструкции изделия

Самовольное внесение изменений в 
конструкцию и переоборудование могут 
непредсказуемо повлиять на безопас-
ность работы. Поэтому самовольное 
внесение изменений и переоборудование 
запрещены.

1.6 Запрет определенных действий

Вследствие источников возможных не-
исправностей, которые не могут быть 
обнаружены пользователем, или со-
гласно законодательным требованиям 
следующие виды деятельности должны 
осуществляться только сотрудниками про-
изводителя или уполномоченными произ-
водителем лицами:

 ○ замена или конструктивные изменения 
поршней распределителей;

 ○ конструктивные изменения датчика 
приближения.

1.7 Дополнительно действующая доку-
ментация

В дополнение к этому руководству со-
ответствующая целевая группа обязана 
соблюдать следующие документы:

 ○ руководство к используемому смазоч-
ному насосу;

 ○ производственные инструкции и разре-
шительную документацию;

 ○ паспорт безопасности используемого 
смазочного материала.

при необходимости:

 ○ в проектировочной документации;

 ○ руководства к другим компонентам для 
монтажа централизованной системы 
смазки.

1.8 Указания по заводской табличке

На заводской табличке указаны важные 
параметры, например, наименование 
модели, номер заказа, характеристики со-
гласно нормативным требованиям.

Чтобы предотвратить утерю данных све-
дений, если текст на заводской табличке 
станет неразборчивым, необходимо запи-
сать эти параметры в руководство.

Заводской номер: ______________________

Серийный номер: ______________________

Год выпуска (КН/ГГ)____________________

_______°C ≤ Ta ≤ _______°C

SKF Lubrication Systems Germany GmbH

P. No.:
S. No.:

xxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxx

Made in Germany KW/JJFactory address

A -xx °C  ≤ Ta ≤ +xx °C

xx xx xxxx xxxx xxx xx

xx xx xxxx xxxx xxx xx
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1.9 Указание по маркировке CE

Маркировка CE выполняется согласно тре-
бованиям применяемых директив:

 ○ 2014/34/EU 
Директива об оборудовании и защит-
ных системах, предназначенных для 
использования в потенциально взрыво-
опасных средах (ATEX)

 ○ 2014/30/EU Директива об электромаг-
нитной совместимости; 

 ○ 2011/65/EU (RoHS II) Директива об 
ограничении использования опреде-
ленных опасных материалов в эклекти-
ческих и электронных устройствах.

Указание по Директиве о напорном обо-
рудовании  
2014/68/EU 

На основании своих характеристик дан-
ное изделие не достигает предельных 
значений, указанных в статье 4, пара-
графе 1, пункте (a), подпункте (ii) и со-
гласно статье 1, литере f исключено из 
области действия Директивы о напорном 
оборудовании 2014/68/ЕС.

1.10 Указание по знаку соответствия 
UKCA

Знак соответствия UKCA под-
тверждает соответствие изделия 
требованиям применимых дирек-
тив Великобритании.

1.11 Маркировка взрывозащиты соглас-
но Директиве 2014/34/EU

Проведенный анализ опасности воспламе-
нения согласно стандарту EN ISO 80079-
36/-37:2016 показал, что описанные в 
настоящем руководстве распределители 
без электрических навесных деталей не 
имеют собственных потенциальных источ-
ников воспламенения. Таким образом, на 
них не распространяется действие Ди-
рективы 2014/34/EU и у них отсутствует 
маркировка взрывозащиты. Сочетание 
описанных распределителей с взрывоза-
щищенными электрическими компонента-
ми, описанными в данном руководстве, не 
ведет к возникновению дополнительных 
источников воспламенения. Маркировка 
взрывозащиты на этих распределителях 
относится только к установленному на 
них электрическому взрывозащищенному 
компоненту.
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1.12 Круг лиц, имеющий полномочия по 
использованию оборудования

1.12.1 Пользователь

Лицо, которое на основании полученного 
обучения, знаний и опыта в состоянии вы-
полнять функции и действия, связанные с 
нормальным режимом работы. Сюда отно-
сится также предотвращение возможных 
опасностей, которые могут возникнуть в 
процессе эксплуатации.

1.12.2 Квалифицированный механик

Лицо с соответствующим профессиональ-
ным образованием, знаниями и опытом, 
которое может распознать и предотвра-
тить опасности, возникновение которых 
возможно при транспортировке, монтаже, 
вводе в эксплуатацию, эксплуатации, 
техническом обслуживании, ремонте и 
демонтаже.

1.12.3 Квалифицированный электрик

Лицо с соответствующим професси-
ональным образованием, знаниями и 
опытом, которое может распознать и 
предотвратить опасности, исходящие от 
электричества.

Специалист по ремонту и техническому 
обслуживанию во взрывоопасных зонах

Лицо, квалификация, профессиональное 
образование, обучение и опыт которого 
позволяют распознавать риски и возмож-
ные угрозы при работе с устройством или 
его компонентами во взрывоопасных зонах 
и принимать необходимые меры для их 
предотвращения. Этот специалист владе-
ет знаниями о разных видах воспламене-
ния, методах монтажа и классификациях 
зон. Он знает правила и предписания, 
действительные для его деятельности и 
взрывозащиты, в частности, Директивы 
ATEX 2014/34/EU и 1999/92/EU.

Инструктаж монтажников сторонних 
организаций

Перед началом работы эксплуатирующая 
организация обязана проинформировать 
монтажников сторонних организаций о 
подлежащих соблюдению производ-
ственных правилах техники безопасности, 
действующих предписаниях по предот-
вращению несчастных случаев, а также о 
функциях машины, в которую устанавли-
вается изделие, и о ее защитных устрой-
ствах и приспособлениях.

1.13 Предоставление средств индивиду-
альной защиты

Эксплуатирующая организация обязана 
предоставить средства индивидуальной 
защиты в соответствии с местом работы и 
ее целью. При выполнении работ во взры-
воопасной атмосфере к таким средствам 
также относятся одежда и инструменты, 
защищенные от электростатических раз-
рядов (ЭСР). 
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1.14 Эксплуатация

При вводе в эксплуатацию и во время 
эксплуатации необходимо соблюдать 
следующее:

 ○ все сведения, изложенные в настоя-
щим руководстве, а также сведения, 
указанных в поставленной в комплекте 
документации;

 ○ все законы и предписания, которые 
должны соблюдаться эксплуатирую-
щей организацией.

1.15 Отключение в случае аварии

Отключение в случае аварии выполняется 

следующим образом:

 ○ выключение машины смазочного на-
соса/машины, в которой установлено 
изделие;

 ○ при необходимости посредством ава-
рийного выключателя машины, в кото-
рой установлено изделие.

1.16 Транспортировка, монтаж, техниче-
ское обслуживание, неисправности, 
ремонт, вывод из эксплуатации, 
утилизация

 ○ Все задействованные лица должны 
быть проинформированы о проведении 
данных работ перед началом их выпол-
нения. Необходимо соблюдать произ-
водственные меры предосторожности и 
рабочие инструкции.

 ○ Необходимо использовать для транс-
портировки только подходящие транс-
портные и подъемные устройства на 
соответствующим образом помеченных 
путях для транспортировки.

 ○ Во время работ по техническому обслу-
живанию и ремонту возможны ограни-
чения вследствие высоких или низких 
температур (например, изменение теку-
чести смазочного материала). Поэтому 
работы по техническому обслуживанию 
и ремонту должны предпочтитель-
но производиться при комнатной 
температуре.

 ○ Перед выполнением работ необходимо 
отключить электропитание и сбросить 
давление для изделия, а также маши-
ны, в которую устанавливается изде-
лие, и заблокировать их от включения 
посторонними лицами.

 ○ Приняв соответствующие меры, необ-
ходимо убедиться в том, что подвиж-
ные, незакрепленные детали заблоки-
рованы во время выполнения работ и 
не представляют угрозы для здоровья 
в результате непреднамеренного 
перемещения.

 ○ Изделие монтируется только за преде-
лами рабочей зоны подвижных деталей 
на достаточно большом расстоянии от 
источников тепла и холода. Недопу-
стимо ухудшение работоспособности 
или повреждение других агрегатов 
машины или транспортного средства в 
результате монтажа.

 ○ Необходимо просушить или соответ-
ствующим образом оградить влажные, 
скользкие поверхности.

 ○ Необходимо соответствующим обра-
зом оградить горячие или холодные 
поверхности.

 ○ Работы с электрическими компонента-
ми должны выполняться только квали-
фицированными электриками. Необхо-
димо соблюдать время, требуемое для 
разряда аккумулированной электриче-
ской энергии. Работы с электрическими 
компонентами должны выполняться 
только в обесточенном состоянии и с 
использованием инструментов, предна-
значенных для таких работ.
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 ○ Подключение электрооборудования 
необходимо выполнять только в со-
ответствии с данными действующей 
схемы соединений при соблюдении 
соответствующих предписаний, а также 
местных условий подключения.

 ○ Запрещается использовать перемычки 
для обхода/вместо предохранителей. 
Неисправные предохранители следует 
всегда заменять предохранителями 
такого же типа.

 ○ Запрещается браться мокрыми или 
влажными руками за кабели или элек-
трические компоненты.

 ○ Необходимо обеспечить надлежащее 
заземление изделия.

 ○ Необходимо убедиться в правильности 
подсоединения защитного провода.

 ○ Сверление необходимых отверстий 
должно выполняться только в дета-
лях, не являющихся критическими 
или несущими. Следует использовать 
имеющиеся отверстия. Запрещается 
повреждать линии и кабели при свер-
лении отверстий. Запрещается вносить 
изменения в изделия компании SKF. Это 
также относится ко всем сверлильным, 
сварочным и шлифовальным работам, 
а также работам с открытым огнем.

 ○ Необходимо учитывать возможные 
места перетирания. Обеспечить надле-
жащую защиту деталей.

 ○ Все используемые компоненты должны 
быть рассчитаны на: 
- максимальное рабочее давление; 
- максимальную / минимальную темпе-
ратуру окружающей среды; 
- подаваемый смазочный материал; 
- необходимую зону ATEX; 
- условий эксплуатации и окружающей 
среды в месте использования.

 ○ Все детали не должны подвергаться 
нагрузкам в виде скручивания, среза 
или изгибания.

 ○ Перед применением детали необходи-
мо проверить на наличие загрязнений и 
при необходимости очистить. 

 ○ Перед монтажом необходимо запол-
нить все смазочные линии смазочным 
материалом. Это облегчит последую-
щий выпуск воздуха из системы.

 ○ Необходимо соблюдать указанные 
моменты затяжки. При затяжке исполь-
зовать откалиброванный динамометри-
ческий ключ.

 ○ При выполнении работ с тяжелыми де-
талями необходимо использовать под-
ходящие грузоподъемные устройства.

 ○ Необходимо избегать перепутывания 
и неправильной сборки демонтиро-
ванных деталей. Необходимо пометить 
детали.

1.17 Первичный ввод в эксплуатацию, 
ежедневное включение

Убедиться в соблюдении следующих 
требований:

 ○ все предохранительные устройства в 
наличии и находятся в работоспособ-
ном состоянии;

 ○ все соединения выполнены надлежа-
щим образом;

 ○ все детали установлены правильно;

 ○ все предупреждающие таблички на 
изделии находятся в комплектном, 
хорошо видимом и неповрежденном 
состоянии;

 ○ нечитаемые или отсутствующие пре-
дупреждающие таблички необходимо 
немедленно заменить.
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1.18 Чистка

 ○ Опасность возникновения пожара 
вследствие применения горючих чи-
стящих средств. Использовать только 
негорючие чистящие средства, соот-
ветствующие цели применения.

 ○ Не использовать агрессивные чистя-
щие средства.

 ○ Тщательно удалять остатки чистящих 
средств с изделия. 

 ○ Не использовать пароструйные устрой-
ства и очистители высокого давления. 
Опасность повреждения электрических 
деталей. Учитывать степень защиты IP 
насоса.

 ○ Запрещается проводить работы по 
очистке токопроводящих деталей.

 ○ Влажные участки необходимо пометить 
соответствующим образом.

1.19 Защитные и предохранительные 
устройства

 ○ Запрещается снимать, изменять или 
выводить из строя защитные и предохра-
нительные устройства, необходимо регу-
лярно проверять их работоспособность и 
комплектность.

 ○ Если требуется демонтировать защит-
ные и предохранительные устройства, 
их необходимо установить сразу после 
завершения работ и убедиться в их 
работоспособности.

- 17 -

951-181-026 

Версия 06

RU1. Указания по технике безопасности

1



1.20 Специальные указания по технике 
безопасности для взрывозащиты

 ○ Необходимо всегда действовать таким 
образом, чтобы предотвратить возмож-
ность взрыва.

 ○ Перед началом работ во взрывоопас-
ных зонах необходимо получить у экс-
плуатирующей организации письмен-
ное разрешение на проведение таких 
работ. Запрещается допускать посто-
ронних лиц в зону выполнения работ

 ○ Необходимо убедиться в том, что все 
части взрывозащиты находятся в ком-
плектном и работоспособном состоя-
нии. Если не исключено несоблюдение 
этого требования, следует выключить 
машину и немедленно проинформиро-
вать непосредственного руководителя.

 ○ Категорически запрещается деактиви-
ровать, изменять или обходить устрой-
ства и приспособления, обеспечиваю-
щие взрывозащиту.

 ○ Полученные при транспортировке 
повреждения могут привести к потере 
взрывозащиты. При наличии заметных 
транспортных повреждений изделие 
запрещается монтировать или вводить 
в эксплуатацию.

 ○ Во взрывоопасных зонах запрещается 
появление источников воспламенения, 
например, искр, открытого пламени или 
горячих поверхностей.

 ○ В зависимости от условий эксплуата-
ции проверить изделие на наличие 
повреждений, которые могут создавать 
опасность воспламенения, а также на 
правильность работы. Проверка долж-
на выполняться как минимум через 
каждые 12 месяцев.

 ○ Температура воспламенения атмосфе-
ры взрывоопасных газов и паров долж-
на быть на 125 % больше максимальной 
температуры поверхностей.

 ○ Минимальная температура воспла-
менения и температура тления име-
ющейся пыли должна быть на 150 % 
больше максимальной температуры 
поверхностей.

 ○ Относящиеся к взрывозащите предель-
ные значения эксплуатации однознач-
ным образом обозначены посредством 
категорий устройств, групп газов и 
пыли, а также температурных классов, 
указанных в маркировке взрывозащи-
ты. В любом случае, в том числе при 
эксплуатации в присутствии пыли ка-
тегории IIIC запрещается наличие пыли 
легких металлов в атмосфере.

 ○ В случае распределителей SSV-E 
и SSVD-E аварийную смазку через 
смазочный штуцер можно выполнять 
только в том случае, если клемма за-
земления насоса соединена с тем же 
потенциалом или если гарантируется 
отсутствие взрывоопасной атмосферы

 ○ Выполнять чистку изделия разрешается 
только при отсутствии взрывоопасной 
атмосферы

 ○ Температура воспламенения смазочно-
го материала должна быть минимум на 
50 K выше максимальной температуры 
поверхностей компонентов

 ○ В случае изделий без электрического 
контроля уровня заполнения необхо-
димо регулярно проверять уровень 
заполнения

 ○ Необходимо использовать только такие 
инструменты и одежду, которые разре-
шены для применения во взрывоопас-
ных зонах (защищенные от электроста-
тического разряда).
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 ○ Работы по транспортировке, монтажу 
и ремонту, а также работы с электри-
ческими компонентами разрешается 
выполнять только при гарантии отсут-
ствия взрывоопасной атмосферы.

 ○ Ремонт или изменения конструкции 
взрывозащищенных машин разреша-
ется выполнять только в мастерской, 
сертифицированной уполномоченным 
органом и получившей разрешение 
от производителя. Если эти работы 
осуществляются не самим производи-
телем, выполненный ремонт должен 
быть принят и письменно подтвержден 
сертифицированным экспертом. О 
выполнении ремонта должна инфор-
мировать соответствующая табличка со 
следующими сведениями: 
- дата; 
- компания-исполнитель; 
- вид ремонта; 
- при необходимости отметка эксперта.

 ○ Все детали системы заземления долж-
ны быть в наличии в надлежащем со-
стоянии и подсоединены к машине, на 
которой установлено изделие.

 ○ В случае демонтажа транспортировоч-
ных проушин после установки соответ-
ствующие резьбовые отверстия долж-
ны быть закрыты согласно требованиям 
степени защиты.

 ○ Обращаться с материалами необхо-
димо таким образом, чтобы исключить 
возникновение искр, скольжение, 
трение или столкновение. При необхо-
димости материалы следует закрыть с 
помощью подходящих средств.

 ○ Категорически запрещается разъеди-
нять штекерные соединения под элек-
трическим напряжением. Штекерные 
соединения должны быть защищены от 
отсоединения руками с помощью пре-
дохранительных зажимов

 ○ При монтаже распределителей в месте 
использования необходимо обеспечить 
выравнивание потенциалов посред-
ством электропроводного металличе-
ского контакта достаточных размеров 
с другими компонентами и машиной, в 
которой установлено изделие.

 ○ Избегать появления скоплений пыли 
и немедленно устранять их. Отложе-
ния пыли имеют теплоизолирующие 
свойства, а подъем пыли в воздух 
способствует созданию взрывоопасной 
атмосферы.

 ○ Изделие должно быть подсоединено к 
системе молниезащиты эксплуатирую-
щей организации.

 ○ Все детали необходимо регулярно 
проверять на наличие коррозии. По-
раженные коррозией детали подлежат 
замене.

 ○ Распределительные коробки должны 
быть плотно закрыты, а кабельные 
сальники надлежащим образом 
герметизированы

 ○ Дополнительные электрические кон-
трольные устройства должны быть 
прочно подсоединены и правильно 
отрегулированы
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1.21 Аннулирование сертификата ATEX

Сертификат ATEX на данное изделие ан-
нулируется вследствие:

 ○ использования не по назначению;

 ○ самовольного изменения конструкции;

 ○ использования запасных частей и ком-
понентов, не являющихся оригиналь-
ными запасными частями и компонен-
тами компании SKF;

 ○ несоблюдения данного руководства, 
а также поставленной в комплекте 
документации;

 ○ использования не указанных эксплуата-
ционных материалов;

 ○ несоблюдения предписанных интер-
валов технического обслуживания и 
ремонта;

 ○ эксплуатации с поврежденным, от-
сутствующим или неправильно нане-
сенным лакокрасочным покрытием, 
которое не соответствует требованиям 
стандартов, предусмотренных для 
ATEX; 

1.22 Эксплуатация во взрывозащищен-
ных зонах

Эксплуатация разрешена только при 
соблюдении:

 ○ всех сведений, указанных в данном 
руководстве, а также сведений, ука-
занных в поставленной в комплекте 
документации;

 ○ всех законов и предписаний, которые 
должны соблюдаться эксплуатирую-
щей организацией;

 ○ указаний по взрывозащите согласно 
Директиве 1999/92/EU (ATEX 137);

 ○ сертификата ATEX.

1.23 Маркировка взрывозащиты

Маркировка взрывозащиты находится в 
главе «Технические характеристики» и на 
заводской табличке насоса.
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1.24 Виды маркировки и правила обо-
значения

Необходимо учитывать следующие виды 
маркировки и правила обозначения:

Возможные виды маркировки

1-22 Нумерация выходных отверстий

xxxxxxxxx Код производителя
Связанные друг с другом выходные 
отверстия
Отверстия, которые запрещено 
закрывать

Made in xxxx Страна происхождения

SSVxxx -A = резьба NPTF
-VA = нерж. сталь 1.4305
-VAMO = нерж. сталь 1.4571
-ZnNi = никелир.
нет указания = черная оцинковка

Правила обозначения

A = Уровень выходов

B =
уровень дозирующих порш-
ней (для дозирующих 
распределителей)

C =
уровень распределительных 
золотников

D = Уровень входов

Рис.2 Виды маркировки и 
правила обозначения
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MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSVxxx

LINCOLN

An  SKF Group Brand

A B C
В соответствии с результатами 
оценки рисков на рабочем 
месте эксплуатирующая 
организация должна при 
необходимости разместить 
дополнительные таблички 
в виде указаний (например, 
предупреждение о горячей 
поверхности), с предписаниями 
или запретами или таблички 
согласно перечню знаков опас-
ности GHS.

D
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1.25 Остаточные опасности

 

Остаточная опасность
Возможность во 

время части  
жизненного цикла

Предотвращение / устранение

Травмы, материальный ущерб из-за паде-
ния поднятых деталей

A B C G H K
Запрещается допускать посторонних лиц в зону выполнения работ. Запре-
щается находиться под поднятыми деталями. Использовать для подъема 
деталей соответствующие подъемные устройства.

Травмы, материальный ущерб из-за опрокидыва-

ния или падения изделия вследствие несоблюде-

ния указанных моментов затяжки
B C G K

Необходимо соблюдать указанные моменты затяжки. Выполнять крепеж 
изделия только на конструктивных деталях с достаточной несущей способ-
ностью. Соблюдать моменты затяжки, указанные в данном руководстве.

Травмы, материальный ущерб из-за вытек-
шего смазочного материала

B C D E F G K

Проявлять осторожность при подсоединении или отсоединении смазочных 
линий. Использовать только гидравлические резьбовые соединения и сма-
зочные линии, соответствующие указанным значениям давления. Не разме-
щать смазочные линии на подвижных деталях или в местах, где возможно 
перетирание. Если это невозможно, использовать спирали для защиты от 
перегибания или защитные трубы.

Обрыв, повреждение смазочных линий при 
монтаже на подвижных деталях машины

C D
Не монтировать на движущихся деталях. Если это невозможно, использовать 
гибкие шлангопроводы

Разбрызгивание смазочного материала под 
давлением из-за неправильного резьбового 
соединения деталей, подсоединения сма-
зочных линий

C D F G
Использовать гидравлические резьбовые элементы и смазочные линии, со-
ответствующие указанным значениям давления. Перед вводом в эксплуата-
цию проверить их на правильность подсоединения и наличие повреждений

Получение травм людьми из-за отрыва за-
прессованных шариков при использовании 
распределителей с черной оцинкованной 
поверхностью (исполнение C3) в сильно 
коррозионной среде.

D E F G H
Для эксплуатации в сильно коррозионной среде разрешается использовать 
только исполнение C5 (нержавеющая сталь или химическое никелирование).

Части жизненного цикла: 
A = транспортировка, B = монтаж, C = первое включение, D = эксплуатация, E = очистка, F = техническое обслуживание, G = устранение неисправно-
стей, ремонт, H = вывод из эксплуатации, K = утилизация
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1.26 Остаточные опасности ATEX

Остаточная опасность Предотвращение / устранение

Использование во взрывоопасной 
атмосфере без проверки устройства 
выравнивания потенциалов на элек-
трическую проводимость

C D G
Необходимо проверять устройство выравнивания потенциалов на электрическую проводи-
мость перед первичным вводом в эксплуатацию, после каждого ремонта и дополнительно 
через регулярные интервалы, определяемые эксплуатирующей организацией

Эксплуатации с дополнительно непра-
вильно нанесенным лакокрасочным 
покрытием, которое не соответствует 
требованиям стандартов, предусмо-
тренных для ATEX 

C D E F G
Перед первичным вводом в эксплуатацию и после него регулярно проверять дополнитель-
но нанесенное лакокрасочное покрытие; при необходимости поручить уполномоченному 
для этого лицу выполнить его ремонт

Нагрев точек смазки, к которым не 
подается смазочный материал, до ди-
апазона температуры воспламенения 
из-за необнаруженной неисправности 
в централизованной системе смазки

C D G

Эксплуатирующая организация должна тщательно проверить, ведет ли эксплуатация без 
соответствующих возможностей детектирования к возникновению новых опасностей (на-
пример, из-за нагрева подшипниковых узлов на машине, к которым не подается смазочный 
материал, до диапазона температуры воспламенения). Если это невозможно полностью 
исключить, необходимо предусмотреть подходящие ответные меры

Нагрев компонентов до диапазона 
температуры воспламенения / образо-
вание взрывоопасной пылевой атмос-
феры из-за подъема пыли в воздух

C D E F G
Избегать появления скоплений пыли или регулярно устранять их. Выбрать место монтажа с 
как можно меньшим количеством пыли

Часть жизненного цикла: A = транспортировка, B = монтаж, C = первое включение, D = эксплуатация, E = очистка, F = техническое обслуживание, G = 
устранение неисправностей, ремонт, H = вывод из эксплуатации, K = утилизация
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Остаточная опасность Предотвращение / устранение

Возникновение электростатических разрядов 
или искр из-за падения деталей

C D E F G
Закрепить детали от падения. При необходимости закрыть детали, чтобы предот-
вратить образование искр

Внесение каталитических, нестабильных или 
пирофорных материалов во взрывоопасную 
зону

C D E F G
Убедиться в том, что во взрывоопасной зоне отсутствуют такие материалы. Перед 
использованием любых материалов необходимо получить разрешение эксплуати-
рующей организации

Использование неподходящего смазочного 
материала для низких температур. При низ-
ких температурах вследствие высокой вязко-
сти смазочного материала возможна потеря 
работоспособности

C D F G
Использовать только такие смазочные материалы, которые подходят для соответ-
ствующей конкретной температуры окружающей среды в месте эксплуатации

Часть жизненного цикла: A = транспортировка, B = монтаж, C = первое включение, D = эксплуатация, E = очистка, F = техническое обслуживание, G = 
устранение неисправностей, ремонт, H = вывод из эксплуатации, K = утилизация

- 24 -
951-181-026

Версия 06

RU 1. Указания по технике безопасности



2. Смазочные материалы

2.1 Общая информация

Смазочные материалы целенаправленно 
применяются в соответствии с назначени-
ем. Для выполнения поставленной задачи 
смазочные материалы должны соответ-
ствовать различным требованиям. 

Важнейшие требования, предъявляемые к 
смазочным материалам:

 ○ сокращение трения и износа;

 ○ защита от коррозии;

 ○ снижение уровня шума;

 ○ защита от загрязнений или проникно-
вения посторонних веществ;

 ○ охлаждение (прежде всего для масел);

 ○ долговечность (физическая, химиче-
ская стабильность);

 ○ экономические и экологические 
аспекты.

w

Для изделия можно исполь-
зовать только разрешенные к 
применению смазочные мате-
риалы (см. главу «Технические 
характеристики»). Непригод-
ные смазочные материалы мо-
гут привести к выходу изделия 
из строя. 

По возможности не следует 
смешивать смазочные матери-
алы. Это может непредвиден-
ным образом повлиять на их 
пригодность к использованию 
и тем самым на работоспособ-
ность централизованной систе-
мы смазки.

При обращении со смазочны-
ми материалами необходимо 
учитывать сведения, указанные 
в соответствующих паспортах 
безопасности и знаки опас-
ности на упаковке (при их 
наличии).

По причине большого количе-
ства имеющихся присадок от-
дельные смазочные материалы, 
которые согласно техническому 
паспорту изготовителя соответ-
ствуют необходимым требова-
ниям, могут не подходить для 
применения в централизован-
ных системах смазки (например, 
из-за несовместимости синте-
тических смазочных веществ и 
конструктивных материалов). 
Во избежание этого следует 
использовать только смазочные 
материалы, проверенные ком-
панией SKF.
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2.2 Выбор смазочных материалов

Смазочные материалы — это элемент кон-
струкции. Выбор подходящего смазочного 
материала должен осуществляться уже 
при конструировании машины, на его ос-
нове должно происходить проектирование 
централизованной системы смазки.

Выбор осуществляет производитель или 
организация, эксплуатирующая машину, 
предпочтительно совместно с постав-
щиком смазочного материала на основе 
профиля требований, определенного кон-
кретной целью применения.

В случае отсутствия  или недостаточного 
опыта при выборе смазочных материалов 
для централизованных систем смазки сле-
дует обратиться в компанию SKF.

Компания SKF оказывает помощь своим 
клиентам при выборе подходящих компо-
нентов для подачи выбранного смазочного 
материала и при проектировании и расче-
те централизованной системы смазки.

Это позволяет предотвратить возможные 
простои из-за поломок машины или 
повреждений централизованной системы 
смазки.

2.3 Совместимость материалов

Смазочные материалы должны быть со-
вместимы со следующими материалами:

 ○ сталь, серый чугун, латунь, медь, 
алюминий;

 ○ NBR, FPM, ABS, PA, PUR.

2.4 Температурные характеристики

Используемый смазочный материал дол-
жен подходить для соответствующей 
температуры окружающей среды изделия. 
Необходимо обеспечить соблюдение под-
ходящей консистенции/вязкости, требу-
емой для безаварийной работы изделия, 
которая не должна быть выше нормы при 
низких температурах или ниже нормы при 
высоких температурах. Сведения указаны 
в главе «Технические характеристики».

2.5 Старение смазочных материалов

В случае продолжительного простоя 
машины перед повторным вводом в 
эксплуатацию необходимо проверить, 
подходит ли смазочный материал для 
дальнейшего применения по своим 
химическим или физическим явлениям 
старения. Рекомендуется проводить дан-
ную проверку уже после одной недели 
простоя машины.

При наличии сомнений в дальнейшей 
пригодности смазочного материала не-
обходимо заменить его перед повторным 
вводом в эксплуатацию и при необхо-
димости провести первичную смазку 
вручную.

В собственной лаборатории компании 
SKF имеется возможность тестирования 
смазочных материалов на прокачива-
емость (например, синерезис) с целью 
применения в централизованных систе-
мах смазки.

При наличии дополнительных вопросов 
относительно смазочных материалов сле-
дует обратиться в компанию SKF. 
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2.6 Твердые смазочные материалы в 
пластичных смазках

В отношении твердых смазочных матери-
алов необходимо учитывать следующее.

Графит
макс. содержание графита 8 % 
макс. размер частиц 25 мкм 
(по возможности в чешуйчатой форме)

MoS2
макс. содержание MoS2 5 % 
макс. размер частиц 15 мкм

Медь
Как показывает опыт, содержащие медь 
смазочные материалы ведут к образова-
нию отложений на поршнях, в отверстиях 
и на посадочных поверхностях. Это может 
привести к заторам в централизованной 
системе смазки.

Карбонат кальция
Как показывает опыт, содержащие карбо-
нат кальция смазочные материалы ведут 
к очень сильному износу на поршнях, от-
верстиях и на посадочных поверхностях.

Гидроксид кальция

Как показывает опыт, содержащие ги-
дроксид кальция смазочные материалы 
сильно затвердевают, что может привести 
к отказу централизованной системы смазки

Политетрафторэтилен (PTFE), цинк и 
алюминий

Для этих твердых смазочных материалов 
пока что не удалось определить предель-
ные значения с учетом накопленных зна-
ний и практического опыта.

2.6.1 Чизельные пасты

ВНИМАНИЕ

Опасность повреждения машины, в ко-
торой установлено изделие
Запрещается использовать чизельные 
пасты в качестве смазочного материала 
для подшипников. 

ВНИМАНИЕ

Повреждение централизованной си-
стемы смазки
Чизельные пасты должны подаваться 
только с помощью насосного элемента C. 
При этом максимальное рабочее дав-
ление не должно превышать 200 бар, 
так как в ином случае возможен по-
вышенный износ вследствие твердых 
смазочных материалов, содержащихся в 
чизельной пасте.
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Рис.3 Последовательность дозирования

3. Внешний вид, функциональное описание

3.1 Общая информация

Описанные распределители являются 
поршневыми распределителями, пред-
назначенными для подачи смазочных 
материалов к точкам смазки в рамках про-
грессивных систем. Смазочный материал 
подается до тех пор, пока он под давлени-
ем поступает из насоса в распределитель. 

Находящийся под давлением смазоч-
ный материал поочередно перемещает 
поршни в распределители из их исходного 
положения в конечное; при этом порш-
ни вытесняют имеющийся перед ними 
смазочный материал к подсоединенной 
точке смазки или вспомогательному 
распределителю. 

Перемещение очередного поршня выпол-
няется только после того, как предыдущий 
поршень достигает своего конечного 
положения. Когда все поршни перемести-
лись из исходного положения в конечное 
и снова вернулись в исходное положение, 
рабочий цикл распределителя завершен 
и смазочный материал поступил во все 
подсоединенные точки смазки или вспо-
могательные распределители. 
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Последовательность дозирования отдель-
ных поршней показана на рисунке, она 
может начинаться или заканчиваться в 
любом месте.

Количество смазочного материала, не-
обходимое для соответствующей точки 
смазки или вспомогательного распреде-
лителя, можно увеличивать в зависимости 
от конкретного варианта распределителя 
посредством внутреннего или внешнего 
объединения выходов, а в случае дози-
рующих распределителей количество 
можно изменять с помощью дозировочных 
винтов.
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Рис.4 Пример прогрессивной системы смазки с распределителями SSV

LINCOLN

3.2 Типичные области применения

Распределители SSV могут использоваться 
практически во всех областях в рамках 
прогрессивных систем смазки.

Типичные области применения:

 ○ установки в химической 
промышленности;

 ○ установки в нефтехимической 
промышленности;

 ○ мельницы;

 ○ буровые платформы.



- 30 -
951-181-026

Версия 06

RU 3. Внешний вид, функциональное описание

3.3 Контроль работы

Описанные распределители имеют следу-
ющую возможность для контроля работы.

3.3.1 Контроль работы с помощью 
датчика приближения

Датчик приближения (6) распознает пе-
ремещение контрольного штифта / дози-
рующего поршня. Датчики приближения 
применяются в случае внешних систем 
управления с целью контроля и, при необ-
ходимости, для завершения смазывания.

Контроль работы предполагает 
соответствующую обработку 
сигнала внешней системой 
управления.

Рис.5 Контроль работы с помощью датчика приближения

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand
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Рис.6 Последовательность подачи материала на примере распределителя SSV-8, фаза 1

E

3.4 Движение смазочного материала в 
распределителе SSV

На примере распределителя SSV 8 пока-
зана последовательность подачи смазоч-
ного материала к отдельным выходным 
отверстиям.

Показаны только перемещения 
поршней из правого в левое 
конечное положение. Если насос 
продолжает подавать смазочный 
материал, поршни в такой же 
последовательности снова пере-
мещаются из левого в правое ко-
нечное положение и цикл работы 
распределителя завершается.

Фаза 1
Подаваемый насосом смазочный матери-
ал P1 поступает в распределитель через 
вход E. Под его воздействием поршень A 
перемещается в левое конечное поло-
жение. Вследствие этого объем смазоч-
ного материала P2, соответствующий 
ходу поршня, вытесняется к выходному 
отверстию 2.

P1 = подаваемый насосом смазочный 
материал

P2 = вытесняемый поршнем распреде-
лителя смазочный материал

P3 = неподвижный смазочный 
материал
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Рис.7 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 2

E

Фаза 2
Когда поршень A достигает левого конеч-
ного положения, он открывает соедини-
тельный канал к правому торцу поршня B. 
Вследствие этого подаваемый насосом 
смазочный материал P1 поступает к пра-
вому торцу поршня B, и под его воздей-
ствием поршень B перемещается в левое 
конечное положение. При этом объем 
смазочного материала P2 при выполнении 
хода поршнем вытесняется к выходному 
отверстию 7.
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Рис.8 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 3

E

Фаза 3
Когда поршень В достигает левого конеч-
ного положения, он открывает соедини-
тельный канал к правому торцу поршня С. 
Вследствие этого подаваемый насосом 
смазочный материал P1 поступает к пра-
вому торцу поршня С. Поршень С переме-
щается в левое конечное положение. При 
этом соответствующий объем смазочного 
материала P2 вытесняется к выходному 
отверстию 5.
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Рис.9 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 4

E
Фаза 4

Когда поршень С достигает левого конеч-
ного положения, он открывает соедини-
тельный канал к правому торцу поршня D. 
Вследствие этого подаваемый насосом 
смазочный материал P1 поступает к пра-
вому торцу поршня D. Поршень D переме-
щается в левое конечное положение. При 
этом соответствующий объем смазочного 
материала P2 вытесняется к выходному 
отверстию 3.
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Рис.10 Движение смазочного материала в распределителе, фаза 5

E

Фаза 5

Когда поршень D достигает левого конеч-
ного положения, он открывает соедини-
тельный канал к правому торцу поршня A. 
Вследствие этого подаваемый насосом 
смазочный материал P1 поступает к пра-
вому торцу поршня А. Поршень А переме-
щается в левое конечное положение. При 
этом соответствующий объем смазочного 
материала P2 вытесняется к выходному 
отверстию 1.

Фазы 6–8

Во время фаз 6–8 смазочный материал 
движется по тому же принципу, как в 
фазах 1–5, и подается из выходов 8, 6 и 
7 (фаза 6, 7 и 8). Если подача материала 
продолжается после фазы 8, этот цикл 
начинается заново.
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Рис.11 Движение смазочного материала на примере распределителя SSVD-6, фаза 1
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3.5 Движение смазочного материала в  
распределителе SSVD

На примере распределителя SSVD 6 пока-
заны перемещения поршней и поступле-
ние смазочного материала к отдельным 
выходным отверстиям.

Фаза 1
Подаваемый насосом смазочный матери-
ал P1 поступает в распределитель через 
вход E. Под его воздействием дозирую-
щий поршень B1 перемещается в левое 
конечное положение. При этом соответ-
ствующий объем смазочного материа-
ла P2 подается к выходному отверстию 6.

P1 = подаваемый насосом смазочный 
материал

P2 = вытесняемый поршнем распреде-
лителя смазочный материал

P3 = неподвижный смазочный 
материал
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Рис.12 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 2
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Фаза 2
Когда дозирующий поршень B1 дости-
гает конечного положения, находящийся 
под давлением смазочный материал P2 
перемещает распределительный золот-
ник B2 влево, дополнительно вытесняя 
к выходу 6 смазочный материал, на-
ходящийся перед распределительным 
золотником B2.

Весь объем подачи на выходе 6 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня B1 и рспределительного 
золотника B2.
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Рис.13 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 3 и 4
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Фаза 3
Распределительный золотник B2 достиг 
левого конечного положения. При этом он 
открывает соединительный канал к пра-
вому торцу распределительного золотни-
ка C2 и дозирующего поршня C1. Теперь 
находящий под давлением смазочный 
материал P1 поступает к правому торцу 
распределительного золотника C2 и дози-
рующего поршня C1; сначала (вследствие 
большего поперечного сечения) он пере-
мещает влево дозирующий поршень C1; 
при этом смазочный материал слева от 
дозирующего поршня C1 вытесняется к 
выходу 4.

Фаза 4
Когда дозирующий поршень С1 достига-
ет левого конечного положения, находя-
щийся под давлением смазочный мате-
риал P2 перемещает распределительный 
золотник С2 влево, дополнительно 
вытесняя к выходу 4 смазочный материал, 
находящийся перед распределительным 
золотником С2. 

Весь объем подачи на выходе 4 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня С1 и распределительного 
золотника С2.
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Рис.14 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 5 и 6

B1

A2

B2

C1

C2

A1

2

4

6

1

3

5

E

Фаза 5
Распределительный золотник С2 достиг 
левого конечного положения. При этом 
он открывает соединительный канал к 
левому торцу распределительного зо-
лотника А2 и дозирующего поршня А1. 
Теперь находящийся под давлением сма-
зочный материал P1 поступает к левому 
торцу распределительного золотника A2 
и дозирующего поршня A1. Вследствие 
большего поперечного сечения смазоч-
ный материал P1 сначала перемещает 
дозирующий поршень A1 вправо; при 
этом смазочный материал справа от 
дозирующего поршня А1 вытесняется к 
выходу 2.

Фаза 6
Когда дозирующий поршень А1 достига-
ет правого конечного положения, находя-
щийся под давлением смазочный мате-
риал P1 перемещает распределительный 
золотник А2 вправо (черная стрелка), 
дополнительно вытесняя к выходу 2 сма-
зочный материал, находящийся справа от 
распределительного золотника С2.

Весь объем подачи на выходе 2 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня А1 и распределительного 
золотника А2.
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Рис.15 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 7 и 8
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Фаза 7
Распределительный золотник А2 достиг 
правого конечного положения. При этом 
он открывает соединительный канал к 
левому торцу распределительного зо-
лотника В2 и дозирующего поршня В1. 
Теперь находящийся под давлением сма-
зочный материал P1 поступает к левому 
торцу распределительного золотника В2 
и дозирующего поршня В1. Вследствие 
большего поперечного сечения смазоч-
ный материал P1 сначала перемещает 
дозирующий поршень В1 вправо; при 
этом смазочный материал справа от 
дозирующего поршня В1 вытесняется к 
выходу 5.

Фаза 8
Когда дозирующий поршень В1 дости-
гает правого конечного положения, нахо-
дящийся под давлением смазочный мате-
риал P1 перемещает распределительный 
золотник В2 вправо, дополнительно 
вытесняя к выходу 5 смазочный материал, 
находящийся справа от распределитель-
ного золотника В2. 

Весь объем подачи на выходе 5 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня B1 и распределительного 
золотника B2.
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Рис.16 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 9 и 10
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Фаза 9
Распределительный золотник В2 достиг 
правого конечного положения. При этом 
он открывает соединительный канал к 
левому торцу распределительного зо-
лотника С2 и дозирующего поршня С1. 
Теперь находящийся под давлением сма-
зочный материал P1 поступает к левому 
торцу распределительного золотника С2 
и дозирующего поршня С1. Вследствие 
большего поперечного сечения смазоч-
ный материал P1 сначала перемещает 
дозирующий поршень С1 вправо; при 
этом смазочный материал справа от 
дозирующего поршня С1 вытесняется к 
выходу 3.

Фаза 10
Когда дозирующий поршень С1 достига-
ет правого конечного положения, находя-
щийся под давлением смазочный мате-
риал P1 перемещает распределительный 
золотник С2 вправо, дополнительно 
вытесняя к выходу 3 смазочный материал, 
находящийся справа от распределитель-
ного золотника С2.

Весь объем подачи на выходе 3 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня С1 и распределительного 
золотника С2.
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Рис.17 Движение смазочного материала на примере распределителя SSV-8, фаза 11 и 12
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Фаза 11
Распределительный золотник С2 достиг 
правого конечного положения. При этом 
он открывает соединительный канал к 
правому торцу распределительного зо-
лотника А2 и дозирующего поршня А1. 
Теперь находящийся под давлением сма-
зочный материал P1 поступает к правому 
торцу распределительного золотника A2 
и дозирующего поршня A1. Вследствие 
большего поперечного сечения смазоч-
ный материал P1 сначала перемещает 
дозирующий поршень A1 влево; при этом 
смазочный материал слева от дозирую-
щего поршня А1 вытесняется к выходу 1.

Фаза 12
Когда дозирующий поршень А1 достига-
ет левого конечного положения, находя-
щийся под давлением смазочный мате-
риал P1 перемещает распределительный 
золотник А2 влево, дополнительно вытес-
няя к выходу 1 смазочный материал, на-
ходящийся слева от распределительного 
золотника А2. 

Весь объем подачи на выходе 1 соот-
ветствует объему подачи дозирующе-
го поршня А1 и распределительного 
золотника А2.

После этого весь рабочий цикл распреде-
лителя завершается.
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4. Технические характеристики

4.1 Технические характеристики SSV…EEX / SSV-E…EEX SSV…EEX SSV-E…EEX

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV

LINCOLN

An  SKF Group Brand

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV-E

LINCOLN

An  SKF Group Brand

Макс. рабочее давление бар 350 350

Мин. рабочее давление бар 20 20 
5) Макс. дифференциальное давление между 2 выходами бар 100 100 

Количество выходных отверстий 6-22 6-22

Монтажное положение любое любое1)

Резьба входа G1/8 G1/8

Резьба выхода M10 x 1 M10 x 1

Подсоединяемые смазочные линии мм Ø 4 | Ø 6 Ø 4 | Ø 6
2) Дозируемый объем на ход и выходное отверстие см3 0,2 0,2

Возможные материалы
сталь черная оцинк.
нерж. сталь 1.4305 (V2A) 
нерж. сталь 1.4571 (V4A)

сталь черная оцинк.
нерж. сталь 1.4305 (V2A)

3) Контроль работы Датчик приближения
4) Диапазон температуры окружающей среды с электрическим компонентом °C См. технические характеристики соответствующего электрического компонента

Подходящая консистенция смазки Пластичные смазки до класса 2 по NLGI включительно
Подходящая вязкость масла Смазочные масла вязкостью не менее 40 мм2/с при температуре окружающей среды

1) Монтажное положение ограничено аварийным смазочным штуцером
2) При использовании устройств контроля работы K, KA, KN на выходах, материал к которым подается поршнями с управляющим штифтом, дозируе-
мый объем уменьшается следующим образом: SSV, SSV-E примерно на 35 %
3) См. также главу «Возможные устройства контроля работы»
4) Указанный диапазон температуры окружающей среды предполагает возможность подачи используемого смазочного материала и применение 
подходящих резьбовых элементов и линий для имеющейся температуры.
5) Запрещается превышать максимальное дифференциальное давление; его можно уменьшить посредством правильного выбора длины линий и их 
диаметра.
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4.1.1 Типоразмеры, габаритные размеры и масса SSV…EEX/ SSV-E…EEX

SSV/ 
SSV-E

A
Высота  

(мм)

B
Ширина  

(мм)

C
Глубина 

(мм)

Масса 
(кг)

SSV…EEX / SSV-E…EEX

6 60 60 30/45* 0,8

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

11

9

7

5

3

1

12

10

11

8

4

2

A

6,6

20

B

1
5

1
5

1
5

1
5

1
5

6

C 2
2
,5

7
,5

30

1
9G1/8

8 75 60 30/45* 1,0

10 90 60 30/45* 1,2

12 105 60 30/45* 1,4

14 120 60 30/45* 1,6

16 135 60 30/45* 1,8

18 150 60 30/45* 2,0

20 165 60 30/45* 2,2

22 180 60 30/45* 2,4

* SSV-E…EEX: глубина со штуцером для 
аварийной смазки
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4.1.2 Моменты затяжки SSV…EEX / SSV-E…EEX

Уровень поршней Нм
6 Датчик приближения 7 ±1,0
P Резьбовая пробка 18-2

Уровень выходов Нм
A/B/C/D/E 11 ±0,5
C1 10 ±0,5
F Резьбовая пробка 15 ±1,5

Уровень входов Нм
G/L 10 ±1,0
H 17 ±1,7
M 15 ±1,5
H1/M1 Для пластмассовой трубы 10 ±1,0
H1/M1 Для стальной трубы 11 ±1,0

Аварийный смазочный штуцер (SSV-E)
R 14 ±0,7

Крепежные винты

T
M 6 x .... (8.8) сухие 10 ±1,0

M 6 x .... (8.8) смазанные 7,5 ±0,8

Все смазочные штуцеры и резьбовые элементы без 
уплотняющей кромки следует зафиксировать фик-
сирующим средством средней прочности (например, 
Loctite 274).
* При монтаже со смазкой маслом указанные моменты 
затяжки следует уменьшить на 20 %.

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

11 12

13 14

15 16

17 18

19 20

21 22

G
*H

L *M

P

R

*M1
*H1

T

*C

A

B

*C1

D

E

F

6
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4.2 Технические характеристики SSVD…EEX / SSVD-E…EEX SSVD…EEX SSVD-E…EEX

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV

LINCOLN

An  SKF Group Brand

F4

F4

F4

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

SSV

LINCOLN

An  SKF Group Brand

F4

F4

F4

Макс. рабочее давление бар 350 350

Мин. рабочее давление бар 20 20 
2) Макс. дифференциальное давление между 2 выходами бар 100 100 

Количество выходных отверстий 6-22 6-22

Монтажное положение любое любое1)

Резьба входа G1/8 G1/8

Резьба выхода M10 x 1 M10 x 1

Подсоединяемые смазочные линии мм Ø 4 | Ø 6 Ø 4 | Ø 6

2) Дозируемый объем на ход и выходное отверстие
Дозируемый объем регулируется дозировочными винтами и составляет 
макс. 1,8 см3 на ход

Возможные материалы сталь черная оцинк. сталь хим. никелир.
3) Контроль работы Датчик приближения
4) Диапазон температуры окружающей среды с электрическим компонентом °C См. технические характеристики соответствующего электрического компонента

Подходящая консистенция смазки Пластичные смазки до класса 2 по NLGI включительно

Подходящая вязкость масла
Смазочные масла вязкостью не менее 40 мм2/с при температуре окру-

жающей среды
1) Монтажное положение ограничено аварийным смазочным штуцером
2) При использовании контрольных штифтов объем подачи на выходах с контрольными штифтами уменьшается примерно на 10 %.
3) См. также главу «Возможные устройства контроля работы»
4) Указанный диапазон температуры окружающей среды предполагает возможность подачи используемого смазочного материала и применение 
подходящих резьбовых элементов и линий для имеющейся температуры.
5) Запрещается превышать максимальное дифференциальное давление; его можно уменьшить посредством правильного выбора длины линий и их 
диаметра.
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4.2.1 Типоразмеры, габаритные размеры и масса SSVD…EEX / SSVD-E…EEX

SSVD/ 
SSVD-E

A
Высота  

(мм)

B
Ширина  

(мм)

C
Глубина 

(мм)

Масса 
(кг)

SSVD…EEX / SSVD-E…EEX

6 70 60 40/55* 1,2

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

21

19

7

5

3

22

20

11

6

4
A

6,6

20

B

1
5

1
5

1
5

1
5

1
5

6

C

7
,6

30

2
7
,7

G1/8

2
0

1 2

8 85 60 40/55* 1,4

10 100 60 40/55* 1,7

12 115 60 40/55* 2,0

14 130 60 40/55* 2,2

16 145 60 40/55* 2,4

18 160 60 40/55* 3,7

20 175 60 40/55* 3,9

22 190 60 40/55* 3,2

* SSVD-E…EEX: глубина со штуцером для 
аварийной смазки
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4.2.2 Моменты затяжки SSVD…EEX / SSVD-E…EEX

Уровень поршней Нм
6 Датчик приближения 7 ±1,0
P Резьбовая пробка 18-2

Уровень выходов Нм
A/B/C/D/E 11 ±0,5
C1 10 ±0,5
F Резьбовая пробка 15 ±1,5

Уровень входов Нм
G/L 10 ±1,0
H 17 ±1,7
M 15 ±1,5
H1/M1 Для пластмассовой трубы 10 ±1,0
H1/M1 Для стальной трубы 11 ±1,0

Аварийный смазочный штуцер (SSVD-E)
R 14 ±0,7

Дозировочные винты (SSVD)
S 15 ±1,0

Крепежные винты

T M 6 x .... (8.8) сухие 10 ±1,0

M 6 x .... (8.8) смазанные 7,5 ±0,8

Все смазочные штуцеры и резьбовые элементы без уплотняющей кромки следует зафиксировать фиксирующим средством средней прочности 
(например, Loctite 274).
* При монтаже со смазкой маслом указанные моменты затяжки следует уменьшить на 20 %.

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

11 12

13 14

15 16

17 18

19 20

21 22

G H L M

P
R

*M1*H1

T

C

A

B

*C1
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MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand
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4.3 Технические характеристики SSVL…EEX / SSVDL…EEX SSVL…EEX SSVDL…EEX

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

LINCOLN

An  SKF Group Brand

6

4

21

3

5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

LINCOLN

An  SKF Group Brand

F4

F4

F4

Макс. рабочее давление бар 350 350
Мин. рабочее давление бар 20 20 
5) Макс. дифференциальное давление между 2 выходами бар 100 100 
Количество выходных отверстий 6-14 6-14
Монтажное положение любое любое1)

Резьба входа G1/4 G1/4
Резьба выхода R1/4" R1/4"
Подсоединяемые смазочные магистрали мм Ø 8 | Ø 10 | Ø 12 Ø 8 | Ø 10 | Ø 12

2) Дозируемый объем на ход и выходное отверстие 0,2 см3
Дозируемый объем регулируется дози-
ровочными винтами и составляет макс. 
1,8 см3 на ход

Возможные материалы сталь черная оцинк.
3) Контроль работы Датчик приближения
4) Диапазон температуры окружающей среды с электрическими 
компонентами

См. технические характеристики соответствующего электрического 
компонента

Подходящая консистенция смазки Пластичные смазки до класса 2 по NLGI включительно

Подходящая вязкость масла
Смазочные масла вязкостью не менее 40 мм2/с при температуре 

 окружающей среды

1) Монтажное положение ограничено аварийным смазочным штуцером
2) При использовании контрольных штифтов объем подачи на выходах с контрольными штифтами уменьшается примерно на 10 %.
3) См. также главу «Возможные устройства контроля работы»
4) Указанный диапазон температуры окружающей среды предполагает возможность подачи используемого смазочного материала и применение под-
ходящих резьбовых элементов и линий для имеющейся температуры.
5) Запрещается превышать максимальное дифференциальное давление; его можно уменьшить посредством правильного выбора длины линий и их 
диаметра.
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4.3.1 SSVL…EEX / SSVDL…EEX

SSVL
A

Высота  
(мм)

B
Ширина  

(мм)

C
Глубина 

(мм)

Масса 
(кг)

SSVL…EEX SSVDL…EEX

6 90 60 40 1,5

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

13

11

3

14

12

4

A

20

B

3
0

3
0

C

7
,5

30

1
9G1/4

3
4

20

2
4

1 2

4 x 6,6

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

13

11

3

4 x 6,6

12

4

A

22

B

3
0

3
0

C

7
,6

30

3
2

,7

G1/4

6
2

3

23,4

14

2
0

1 2

8 120 60 40 2,1

10 150 60 40 2,6

12 180 60 40 3,3

14 210 60 40 3,9

SSVDL
A

Высота  
(мм)

B
Ширина  

(мм)

C
Глубина 

(мм)

Масса 
(кг)

6 110 60 50 2,6

8 140 60 50 3,3

10 170 60 50 4,0

12 200 60 50 4,7

14 230 60 50 5,4

При использовании распределителя 
с контрольным элементом может 
потребоваться дополнительное  
свободное место.
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4.4 Моменты затяжки SSVL…EEX, SSVDL…EEX

Уровень поршней Нм
6 Датчик приближения 7 ±1,0
P Резьбовая пробка 18-2

Уровень выходов Нм
A/B 35 +5
B1/C1 Для стальной трубки Ø 8 x 1 мм 25 2,5

C3 Для стальной трубки Ø 8 x 2 мм 30 3,0
B2/C2 Для стальной трубки Ø 10 x 1 мм 35 3,0

C4 Для стальной трубки Ø 10 x 2 мм 40 4,0

B3
Для стальной трубки Ø 12 x 1 мм 45 4,0
Для стальной трубки Ø 12 x 1,5 мм 55 5,0

C/D 30 ±3,0

Уровень входов Нм
E/F 30 ±3,0
G 40 ±4,0
E1/G1 Для стальной трубки Ø 8 x 1 мм 25 2,5
E2/G2 Для стальной трубки Ø 8 x 2 мм 30 3,0
E3/G3 Для стальной трубки Ø 10 x 1 мм 35 3,0
E4/G4 Для стальной трубки Ø 10 x 2 мм 40 4,0
H 15 2,0

Дозировочные винты (только SSVDL)
S 15 ±1,5
Крепежные винты

T
M 6 x .... (8.8) сухие 10 ±1,0
M 6 x .... (8.8) смазанные 7,5 ±0,8

Все смазочные штуцеры и резьбовые элементы без уплотняющей кромки следует зафиксировать фиксирующим средством средней прочности  
(например, Loctite 274).
* При монтаже со смазкой маслом указанные моменты затяжки следует уменьшить на 20 %.

MADE IN XXXXXXX

XXXXXXX

An  SKF Group Brand

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

11 12

E F

P

A

R

13 14

1
8
0

S

R

(Ø 8 mm)

(Ø 10 mm)

(Ø 12 mm)

(G1/4)

(Ø 8 mm) (Ø 10 mm)(Ø 8 mm) (Ø 10 mm)

B

B

B

B

B1

B2

B3

(Ø 8 mm)

(Ø 10 mm)

C

*C1 / C2*

*C3 / C4*

D

*E1 / *E2 *E3 / *E4

G

*G1 / G2* *G3 / G4*

H

T

6
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4.5 Технические характеристики датчика приближения 234-13134-1 (Turck без светодиода)

Маркировка взрывозащиты II 1G Ex ia IIC T6 Ga  |  II 1D Ex ia IIIC T135°C Da Размерный чертеж

Температура окружающей среды [°C] -25…+70

30

34

4 17

M
1

2
 x

 1
 

Расстояние переключения Sn [мм] 2

Гарантированное расстояние 
переключения Sa

[мм] ≤ (0,81 x Sn)

Гистерезис [% от Sa] 1–10 %

Потребляемый ток в состоянии покоя [мА] ≤ 1,2 

Потребляемый ток при переключении [мА] ≥ 2,1

Рабочее напряжение UB [В DC] 8,2

Питающее напряжение [В DC] 7,5–30

1 BN
+

2 BU

Частота переключения [кГц] ≤ 5

Функция переключения NAMUR, двухпров.

Индикация состояния переключения Без индикации

Поперечное сечение кабеля [мм2] 2 x 0,34

Длина кабеля [мм] 2000 LifYY, PVC

Степень защиты [IP] 67

Размер [мм] 34

Материалы
металл, CuZn, хромир. Активная поверхность 

PA12-GF30

MTTF [лет] 6198 лет согл. SN29500 (Ed. 99) 40 °C

Вид монтажа заподлицо

Подключение только к сертифицированным искробезопасным электрическим цепям
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4.6 Технические характеристики датчика приближения 234-13165-7 (Turck со светодиодом)

Маркировка взрывозащиты II 1G Ex ia IIC T6 Ga  |  II 1D Ex ia IIIC T135°C Da Размерный чертеж

Температура окружающей среды [°C] -25…+70

30

34

4 17

M
1

2
 x

 1
 LED

Расстояние переключения Sn [мм] 2

Гарантированное расстояние 
переключения Sa

[мм] ≤ (0,81 x Sn)

Гистерезис [% от Sa] 1–10

Потребляемый ток в состоянии покоя [мА] ≤ 1,2

Потребляемый ток при переключении [мА] ≥ 2,1

Рабочее напряжение UB [В DC] 8,2

Макс. подводимое напряжение [В DC] 20

1 BN
+

2 BU

Частота переключения [кГц] ≤ 5

Функция переключения NAMUR, двухпров.

Индикация состояния переключения Желтый светодиод

Поперечное сечение кабеля [мм2] 2 x 0,34

Длина кабеля [мм] 10000 LifYY, PVC

Степень защиты [IP] 67

Размер [мм] 34 

Материалы
металл, CuZn, хромир. Активная поверхность 

PA12-GF30

Вид монтажа заподлицо

Подключение только к сертифицированным искробезопасным электрическим цепям
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4.7 Технические характеристики датчика приближения 2340-00000227 (Turck со светодиодом)

Маркировка взрывозащиты II 1G Ex ia IIC T6 Ga  |  II 1D Ex ia IIIC T135°C Da Размерный чертеж

Температура окр. среды [°C] -25…+70

Расстояние переключения Sn [мм] 2

Гарантированное расстояние переключения Sa [мм] ≤ (0,81 x Sn)

Гистерезис [% от Sa] 1–10 %

Потребляемый ток в состоянии покоя [мА] ≥ 2,1 

Потребляемый ток при срабатывании [мА] ≤ 1,2

Рабочее напряжение UB [В DC] 8,2

Питающее напряжение [В DC] макс. 20

Частота переключений [кГц] ≤ 5

Функция переключения NAMUR, двухпров.

Индикация состояния переключения Желтый светодиод

Степень защиты [IP] 67

Размер [мм] 52

Материалы
Нерж. сталь, 1.4301 (AISI 304), акт. повер. 

PA12-GF30

MTTF [лет] 6198 лет согл. SN29500 (Ed. 99) 40 °C

Вид монтажа заподлицо

Соединительные кабели № 2370-0000383, см. главу 14.1

Подключение только к сертифицированным искробезопасным электрическим цепям

4.7.1 Особые условия для датчика приближения 2340-00000227
Согласно стандарту сертификат ATEX действителен только при использовании в атмосферных условиях (от 0,8 до 1,1 бар). Поэтому действие этого 
сертификата не распространяется на использование под водой, где возникает более высокое давление. Над поверхностью воды в отношении электри-
ческой разводки снова действуют требования по взрывозащите для искробезопасных цепей.
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4.8 Технические характеристики датчика приближения 234-13195-2 (Pepperl + Fuchs)

Маркировка взрывозащиты II 1G Ex ia IIC T6....T1 Ga  |  II 1D Ex ia IIIC T135°C Da Размерный чертеж

Температура окружающей среды [°C]
в зависимости от используемого разъеди-
нительного устройства и температурного 

класса
32

35

4 17

M
1

2
 x

 1
 LEDРасстояние переключения Sn [мм] 2

Гарантированное расстояние переключения Sa [мм] 0…1,62

Гистерезис [% от Sa] 1–10 (типич. 3 %)

Защита от смены полярности [мА] ДА

Защита от короткого замыкания [мА] ДА

Рабочее напряжение [В DC] 8

Потребляемый ток с измерительной платой [мА] ≥ 3 

 BN

 BU

 L +

 L

Потребляемый ток без измерительной платы [мА] ≤ 1

Частота переключения [Гц] 0…1000

Функция переключения NAMUR, двухпров. (разм. контакт)

Индикация состояния переключения Желтый светодиод

Поперечное сечение кабеля [мм2] 2 x 0,34 мм2

Длина кабеля [м] 10 000 PVC

Степень защиты [IP] 67

Размер [мм] 35 

Материалы
нерж. сталь 1.4305 / AISI 303 (V2A) 

/ активная поверхность PBT

Вид монтажа заподлицо

Подключение только к сертифицированным искробезопасным электрическим цепям

4.8.1 Особые условия для датчика приближения 234-13195-2
 ○ При эксплуатации в диапазоне температур > -20 °C датчик следует защитить от ударов, установив для этого дополнительный корпус.
 ○ Следует избегать электростатических разрядов на металлических деталях корпуса. Возникновение опасных электростатических разрядов на 

металлических деталях корпуса можно предотвратить, если подсоединить эти детали к системе выравнивания потенциалов.
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4.9 Технические характеристики датчика приближения 234-10292-1 до +40 °C (Pepperl + Fuchs)

Маркировка взрывозащиты II 3G Ex nA IIC T6 Gc  |  II 3D Ex tc IIIC T80°C Dc Размерный чертеж

Температура окружающей среды [°C] -25…+70

37

40

4 17

M
1

2
 x

 1
 LED

Расстояние переключения Sn [мм] 2

Гарантированное расстояние 
переключения Sa

[мм] 0–1,62

Гистерезис [% от Sa] 1–10 (типич. 3 %)

Защита от смены полярности Да

Защита от короткого замыкания циклич.

Рабочее напряжение UB [В DC] 10–30

Рабочий ток IL [мА] 0…200

 BN

 BK

 BU

 L +

 L

Частота переключения [Гц] 0…1000

Функция переключения PNP, замыкающий контакт

Индикация состояния переключения Желтый светодиод

Поперечное сечение кабеля [мм2] 3 x 0,34 мм2

Длина кабеля [мм] 2000 PVC

Степень защиты [IP] 67

Размер [мм] 40

Материалы
нерж. сталь 1.4305 / AISI 303 (V2A) / активная по-

верхность: PBT

MTTF [лет] 1590

Вид монтажа заподлицо

4.9.1 Особые условия для датчика приближения 234-10292-1
 ○ Следует избегать электростатических разрядов на металлических деталях корпуса. Возникновение опасных элеткростатических разрядов на метал-

лических деталях корпуса можно предотвратить, если подсоединить эти детали к системе выравнивания потенциалов.
 ○ Соединительный кабель требуется защитить от растяжения и перекручивания.
 ○ Датчик и соединительный кабель должны быть защищены от вредного УФ-излучения. Этого можно достичь путем эксплуатации в помещениях.
 ○ Запрещается подвергать датчик каким-либо механическим нагрузкам.
 ○ Макс. ток нагрузки: 150 мА, макс. рабочее напряжение: 30 В. Отклонение от этих значений не допускается.  

Более высокие токи нагрузки и короткое замыкание нагрузки недопустимы.
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5. Поставка, обратная отправка, хранение

5.1 Поставка

После получения груза необходимо проверить 
его на наличие возможных транспортных по-
вреждений и его комплектность на основании 
грузосопроводительных документов. В случае 
наличия транспортных повреждений необходи-
мо немедленно сообщить о них транспортной 
компании. 

Упаковочный материал необходимо сохранять 
до тех пор, пока не будут выяснены все вопросы 
относительно возможных несоответствий. При 
транспортировке внутри предприятия необхо-
димо обеспечить безопасное обращение.

5.2 Обратная отправка 

Перед обратной отправкой все загрязненные 
детали необходимо очистить и надлежащим 
образом упаковать (т. е. согласно требованиям 
страны-получателя).

Изделие следует защитить от механических 
воздействий, например, ударов. Ограничения 
для транспортировки наземным, воздушным 
или морским транспортом отсутствуют.

На упаковку возвращаемого изделия необходи-
мо нанести указанные ниже символы.

5.3 Хранение

Требуемые условия хранения:

 ○ сухое место без пыли и сотрясений, в 
закрытых помещениях;

 ○ в месте хранения не должно быть вы-
зывающих коррозию и агрессивных 
веществ (например, озона, ультрафио-
летового излучения);

 ○ с защитой от поедания животными (на-
секомыми, грызунами);

 ○ по возможности в оригинальной упа-
ковке изделия;

 ○ отгородить от находящихся рядом 
источников тепла и холода;

 ○ при сильных колебаниях температуры 
или высокой влажности воздуха при-
нять соответствующие меры (например, 
обеспечить отопление), чтобы предот-
вратить образование конденсата.

Перед использованием про-
верить изделия на возможные 
повреждения, возникшие во 
время хранения. Это особенно 
относится к деталям из пласт-
массы (охрупчивание).

5.4 Диапазон температур при хранении

 ○ Если компоненты не заполнены сма-
зочным материалом, допустимая тем-
пература при хранении соответствует 
допустимому диапазону температуры 
окружающей среды смазочного насоса 
(см. технические характеристики).

 ○ Если компоненты заполнены смазочным 
материалом, то допустимый диапазон 
температур при хранении соответствует 
следующим значениям:

мин. + 5 °C
макс. + 35 °C

В случае несоблюдения диа-
пазона температур при хране-
нии указанные ниже рабочие 
этапы ведут к замене смазоч-
ного материала или нежела-
тельному результату работы.
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5.5 Условия хранения для компонентов, 
заполненных смазочным материалом

Указанные ниже условия требуется соблю-
дать при хранении изделий, заполненных 
смазочным материалом.

5.5.1 Срок хранения до 6 месяцев

Заполненные изделия можно использо-
вать без дополнительных мероприятий.

5.5.2 Срок хранения от 6 до 18 месяцев

Смазочный насос
• Подключить смазочный насос к 

электропитанию

• Включить насос и дать ему поработать, 
например, включив дополнительную 
смазку, пока из каждого насосного 
элемента не поступит около 4 куб. см 
смазочного материала

• Отсоединить смазочный насос от элек-
трической сети

• Убрать и утилизировать поступивший 
смазочный материал

Распределитель

• Демонтировать все соединительные 
линии и возможные резьбовые пробки

• Подсоединить к распределителю 
смазочный насос с новым смазочным 
материалом, соответствующим цели 
использования

• Дать насосу поработать до тех пор, 
пока из выходов распределителя/
смазочных линий не начнет поступать 
свежий смазочный материал

• Убрать лишний смазочный материал

• Снова установить резьбовые пробки

Смазочные магистрали
• Демонтировать предварительно смон-

тированные смазочные магистрали

• Убедиться в том, что оба конца смазоч-
ной магистрали открыты

• Полностью заполнить смазочные линии 
свежим смазочным материалом

5.5.3 Срок хранения свыше 18 месяцев

Во избежание неисправностей необ-
ходимо обратиться к производителю 
перед вводом в эксплуатацию. Основной 
порядок действий по удалению старого 
смазочного материала соответствует по-
рядку, применяемому при сроке хранения 
6–18 месяцев.
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6. Монтаж

При монтаже распределителей 
в месте использования необхо-
димо обеспечить выравнивание 
потенциалов посредством элек-
тропроводного металлического 
контакта достаточных размеров 
с другими компонентами и ма-
шиной, в которой установлено 
изделие.

6.1 Действия перед монтажом

Перед монтажом требуется выполнить 
следующие действия:

 ○ убрать упаковочный материал, при 
необходимости открутить резьбовые 
пробки;

 ○ смонтировать распределитель в подхо-
дящем месте согласно схеме смазки;

 ○ распределитель с контрольным штиф-
тов разместить таким образом, чтобы 
штифт был хорошо виден.

6.2 Место монтажа

Изделие необходимо установить в по 
возможности защищенном от влаги и ви-
брации и при этом легкодоступном месте, 
чтобы обеспечить возможность простого 
выполнения всех других монтажных работ. 

6.3 Необходимые условия для правиль-
ной работы распределителей

Чтобы обеспечить правильную работу и 
бесперебойную эксплуатацию, во время 
монтажа необходимо соблюдать изложен-
ные ниже указания.

 ○ Распределители должны быть пра-
вильно настроены и смонтированы.

 ○ Все смазочные магистрали должны 
быть правильно проложены и правиль-
но подсоединены к распределителю.

 ○ Все открытые выходы на распредели-
теле должны быть защищены подходя-
щим обратным клапаном. 

 ○ Распределители с аварийным смазоч-
ным штуцером  
(SSV-E, SSVD-E) следует дополнитель-
но защитить обратным клапаном на 
входе, так как в ином случае при ава-
рийной смазке (т. е. при неисправности 
смазочного насоса) вследствие распре-
деления давления смазочный материал 
сначала начнет течь в направлении 
насоса.

 ○ Разрешается использовать только 
подходящий смазочный материал без 
загрязнений

 ○ В прогрессивной системе смазки и в 
точках смазки не должно быть заторов 
и препятствий.

 ○ Следует соблюдать все указанные мо-
менты затяжки.

 ○ В случае установленных электрических 
компонентах также необходимо соблю-
дать из степень защиты IP.

 ○ Правильное электрическое устрой-
ство контроля работы предполагает 
адекватную обработку сигнала платой 
управления смазочного насоса или 
внешней системой управления.

 ○ Необходимо обеспечить достижение 
минимального рабочего давления.

 ○ Запрещается превышать максимальное 
дифференциальное давление.
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6.4 Внутреннее изменение объема 
подачи

6.4.1 Распределители SSV…EEX и 
SSV-E…EEX

В случае закрытия неиспользуемых вы-
ходов резьбовыми пробками (3) объем 
подачи на следующем находящемся ниже 
открытом выходе на той же стороне уве-
личивается на то количество смазочного 
материала, которое предназначено для 
находящегося выше закрытого выхода.

На один ход и выход подается около 
0,2 см3 смазочного материала (SSV и 
SSV-E). 

ВНИМАНИЕ

Опасность повреждения машины, в ко-
торой установлено изделие 
Вследствие сниженного объема подачи 
или отказа. На выходе, на котором уста-
новлен контрольный штифт, объем по-
дачи уменьшается на 10 %. Запрещается 
закрывать выходы, помеченные следую-
щими условными обозначениями.

Максимальное количество выходов, кото-
рые можно объединить внутри устройства:

Размер 
распределителя

6 = 3

Размер 
распределителя

12 = 6

Размер 
распределителя

16 = 8

Размер 
распределителя

18 = 9

Размер 
распределителя

20 = 10

Размер 
распределителя

22 = 11

Последующее увеличение объема подачи 
на выход возможно только посредством 
внешнего объединения, например, с по-
мощью тройника или при использовании 
распределителей с обводным отверстием.

ВНИМАНИЕ

Возможность повреждения машины, в 
которой установлен распределитель, и 
самого распределителя 
Запрещается демонтировать резьбовые 
пробки на стороне поршней с целью из-
менения объема подачи.

Рис.18 Внутреннее объединение
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6.4.2 Распределители с обводным 
отверстием

Распределители с обводным отверстием 
чаще всего применяются в том случае, 
если требуется нечетное количество вы-
ходных отверстий. У распределителей с 
обводным отверстием выходы 1 и 2 свя-
заны внутри друг с другом (просверлены 
вместе). Благодаря этому, в отличие от 
распределителей без обводного отвер-
стия, объем подачи на уровне распре-
делителя 1–2 можно увеличить вдвое, 
закрыв один выход (1 или 2) на противо-
положном открытом выходе.

Распределители с обводным отверстием 
помечены двойной стрелкой. 

Рис.19 Пример SSV
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2 x

2 x

Пример SSVD

Выход Дозируемое количество

6 [открыто] 0,8 см3

5 [закрыто] 0,8 см3 на выход 3

4 [открыто] 0,6 см3

3 [открыто] 1,4 см3 (0,6 см3 + 0,8 см3 от выхода 5)

2 [закрыто] 1,0 см3 на выход 1

1 [открыто] 2,0 см3 (1,0 см3 + 1,0 см3 от выхода 2)

Рис.20 Пример SSVD
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Выходы 5 и 3 объединены внутри с помо-
щью резьбовой пробки:

è двойное количество смазочного мате-
риала на той же стороне на следующем 
находящемся ниже выходе.

Выходы 1 и 2 просверлены вместе, вы-
ход 2 закрыт:

è двойное количество смазочного ма-
териала на противоположной стороне на 
выходе 1.
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6.4.3 Распределители SSVD…EEX, 
SSVD-E…EEX и SSVDL…EEX

На распределителях SSVD…EEX, 
SSVD-E…EEX и SSVDL…EEX объем по-
дачи можно изменять, используя разные 
дозировочные винты. Дополнительное 
изменение возможно посредством закры-
тия неиспользуемых выходов резьбовыми 
пробками на распределителях SSVD…
EEX, SSVD-E…EEX или при использовании 
соединительных накладок на распреде-
лителях SSVDL…EEX.

Порядок действий для изменения объема 
подачи с помощью дозировочных винтов:

• вынуть защитные колпачки из 
распределителей;

• вкрутить требуемый дозировочный 
винт в соответствующий выход;

• повторить эту процедуру на всех дру-
гих выходах.

Моменты затяжки указаны в соответству-
ющей таблице в данном руководстве.

Рис.21 Дозировочные винты

180 140 100 80 60 840 142030

1,80 1,40 1,00 0,80 0,60 0,40 0,30 0,20 0,14 0,08 см3
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6.5 Внешнее объединение объема 
подачи на распределителях SSVL…
EEX и SSVDL…EEX

ВНИМАНИЕ

Опасность повреждения машины, в 
которой установлено изделие, вслед-
ствие недостаточного подаваемого 
количества
На распределителях SSVDL…EEX запре-
щается закрывать выходы непосред-
ственно на корпусе распределителя. 
Исключением являются распределители 
SSVDL…EEX, у которых выходы 1 и 2 сое-
динены друг с другом общим отверстием.

Для внешнего объединения используются 
соединительные накладки (4). Доступны соеди-
нительные накладки для 2-, 3-, 4- и 5-кратного 
увеличения объема подачи на один выход.

Порядок действий для внешнего объединения 
объема подачи:

• При необходимости выкрутить резьбо-
вые пробки (3) или резьбовые элемен-
ты (5) из распределителя.

• Выбрать требуемые соединительные 
накладки и смонтировать вместе с 
уплотнительными кольцами USIT (2), 
резьбовыми пробками (3) и обратными 
клапанами.

Рис.22 Распределитель SSVL с двойным и тройным объемом подачи
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6.6 Крепление распределителя в месте 
монтажа

Для осмотра и подсоединения рекомен-
дуется предусмотреть свободное про-
странство примерно в 80 мм вокруг рас-
пределителя. Описанные распределители 
крепятся посредством 2 или 4 монтажных 
отверстий.

Размеры указаны в таблице «Типоразме-
ры, габаритные размеры и масса» соот-

ветствующего распределителя.

Порядок работы
Разместить устанавливаемый распредели-
тель в месте монтажа. Разметить отверстия 
по схеме и затем просверлить соответству-
ющие отверстия.

Моменты затяжки указаны в соответствую-
щей таблицы в данном руководстве.

Рис.23 Крепление распределителя в месте монтажа
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6.7 Выпуск воздуха из распределите-
лей SSV и прогрессивной системы 
смазки

• Сначала полностью настроить главный 
распределитель.

• Подсоединить главную смазочную 
линию от смазочного насоса к главному 
распределителю.

• Дать насосу поработать до тех пор, 
пока смазка не будет выходить без 
воздушных пузырьков из всех откры-
тых выходных отверстий главного 
распределителя.

• Подсоединить заполненные сма-
зочным материалом магистрали от 
главного распределителя к полностью 
настроенному вспомогательному 
распределителю.

• Дать насосу поработать до тех пор, 
пока смазка не будет выходить без 
воздушных пузырьков из всех открытых 
выходных отверстий вспомогательного 
распределителя.

• Повторить эту процедуру на всех дру-
гих вспомогательных распределителях.

• Убрать и утилизировать выступивший 
смазочный материал.

6.8 Опциональные крепежные уголки

Опциональные крепежные уголки могут 
использоваться для

 ○ распределителей SSV, SSV-E начиная с 
типоразмера 14;

 ○ распределителей SSVD, SSVD-E начи-
ная с типоразмера 12;

 для дополнительного крепления на ниж-
ней стороне.

Для этого на их нижней стороне имеется 
два отверстия с резьбой M5. Для крепле-
ния используются два винта M5 x 8 (класс 
прочности 8.8) и соответствующие под-
кладные шайбы. Момент затяжки согласно 
размеру винтов.

Для получения информации о крепежных 
уголках см. соответствующий каталог за-
пасных частей SKF.

Рис.24 Дополнительные точки крепления

1
9

3015

M5
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7. Первичный ввод в 
эксплуатацию

Ввод в эксплуатацию производится в 
рамках первичного ввода в эксплуатацию 
полностью и правильно смонтированной 
прогрессивной системы смазки.

8. Эксплуатация

Изделия компании SKF работают прак-
тически полностью автоматически. При 
нормальной эксплуатации прогрессивной 
системы смазки необходимые действия 
ограничиваются, в основном, контролем 
уровня смазочного материла в исполь-
зуемом смазочном насосе, а также сво-
евременным добавлением смазочного 
материала.
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9. Чистка

9.1 Чистящие средства

Для очистки разрешается использовать 
только чистящие средства, совместимые 
с имеющимися материалами. (Для по-
лучения информации о материалах см. 
главу 2.3)

Остатки чистящего средства 
на изделии следует полностью 
удалить и промыть чистой 
водой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Поражение электрическим током

Работы по очистке должны выполняться только на изделиях, которые обесточены и не находятся под давлением. Запрещается 
браться мокрыми или влажными руками за кабели или электрические детали.

Порядок очистки, необходимые средства индивидуальной защиты, чистящие средства и устройства описаны в действующей 
производственной инструкции эксплуатирующей организации.

9.2 Наружная очистка

• Влажные участки необходимо обозна-
чить и оградить

• Запрещается допускать посторонних 
лиц в зону выполнения работ

• Тщательно очистить все наружные 
поверхности, используя влажную тка-
невую салфетку

9.3 Внутренняя очистка

Обычно проведение внутренней очистки 
не требуется.

Если случайно был залит неверный или 
загрязненный смазочный материал, необ-
ходимо выполнить внутреннюю очистку 
изделия.

Для этого необходимо обратиться в сер-
висную службу компании SKF.
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10. Техническое обслуживание

Тщательное и регулярное техническое обслуживание является необходимым условием для своевременного обнаружения и устране-
ния возможных неисправностей. Конкретные сроки всегда определяются эксплуатирующей организацией с учетом условий эксплуа-
тации. Их необходимо регулярно проверять и при необходимости изменять. При необходимости следует скопировать данную таблицу 
для регулярного проведения работ по техническому обслуживанию.

Рис.25 Контрольный перечень технического обслуживания

Требуемая рабочая операция  ДА НЕТ

Все компоненты, например, смазочные магистрали и электрические компоненты, смонтированы правильно

Отсутствуют заметные повреждения, загрязнения и следы коррозии

Возможно ранее демонтированные защитные и контрольные устройства полностью установлены и находятся в работоспособном 
состоянии

Отсутствуют необычные шумы, вибрации, нет скоплений влаги, запахов

Отсутствует самопроизвольное выступление смазочного материала (утечки) на соединениях

К смазываемым подшипникам и узлам трения подается запроектированное количество смазочного материала
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11. Неисправности, причины и устранение

Рис.26 Таблица неисправностей 1

Помимо изложенных здесь сведений о поиске неисправностей также следует учитывать всю информацию о поиске неисправностей, 
имеющуюся в руководстве смазочного насоса. Возможно, что для проверки отдельных выходов смазочный насос должен будет работать 
дольше, так как материал поступает в отдельные выходы поочередно и поэтому может потребоваться несколько рабочих циклов пред-
включенного распределителя. Если невозможно найти и устранить неисправность таким образом, следует обратиться в сервисную службу 
производителя

Неисправность Возможная причина Метод устранения

Недостаточное или избыточное по-
ступление материала ко всем точкам 
смазки

 ○ Неправильно настроено время смазки или 
паузы на смазочном насосе

 ○ Проверить и при необходимости изменить время смазки 
и паузы

Недостаточное или избыточное посту-
пление материала к некоторым точкам 
смазки

 ○ Неправильная настройка дозирования на 
распределителе

 ○ Проверить настройки дозирования на их соответствие 
заданным значениям. При необходимости исправить 
настройки дозирования.

Недостаточное поступление материала 
к некоторым точкам смазки

 ○ Неправильная настройка дозирования на 
распределителе

 ○ На выходе распределителя не установлен 
обратный клапан

 ○ Проверить и при необходимости установить обратный 
клапан или заменить неисправный обратный клапан.

 ○ Проверить настройки дозирования на их соответствие 
заданным значениям. При необходимости исправить 
настройки дозирования.
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Рис.27 Таблица неисправностей 2

Неисправность Возможная причина Метод устранения

 ○ Недостаточное поступление ма-
териала ко всем точкам смазки

 ○ Затор перед главным 
распределителем

 ○ Отсоединить смазочные магистрали, ведущие к главному распре-
делителю. Если после отсоединения линии смазочный материал не 
вытекает, проблему следует искать в магистрали к главному распре-
делителю или в смазочном насосе.

 ○ Недостаточное поступление ма-
териала ко всем местам смазки

 ○ Затор в главном 
распределителе

 ○ По одной и поочередно отсоединить смазочные линии, ведущие 
от главного распределителя к вспомогательным. Если после отсо-
единения линий из главного распределителя не вытекает смазка, 
проблему следует искать в главном распределителе или в его пита-
ющей линии. Очистить главный распределитель, при необходимо-
сти заменить.

 ○ Недостаточное поступление 
материала к некоторым точкам 
смазки

 ○ Затор в главном 
распределителе

 ○ По одной и поочередно отсоединить смазочные линии, ведущие 
от главного распределителя к вспомогательным. Если после отсо-
единения линии из выходного отверстия главного распределителя 
поступает смазка, проблему следует искать в соответствующем 
смазочном контуре вспомогательного распределителя. Очистить 
вспомогательный распределитель, при необходимости заменить.

 ○ Недостаточное поступление 
материала к некоторым точкам 
смазки

 ○ Затор в точке смазки

 ○ По одной и поочередно отсоединить смазочные линии, ведущие 
от вспомогательного распределителя к точкам смазки. Если после 
отсоединения линии из выходного отверстия вспомогательного 
распределителя поступает смазка, проблему следует искать в со-
ответствующей точке смазки/смазочной линии вспомогательного 
распределителя.
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RU12. Ремонтные работы

12. Ремонт

12.1 Устранение затора

ВНИМАНИЕ

Опасность повреждения машины, в 
которой установлено изделие
В обязательном порядке устранять все 
заторы. До устранения выключить ма-
шину или принять следующие меры:

 ○ обеспечить точки смазки доста-
точным количеством смазочного 
материала с помощью смазочного 
шприца;

 ○ если затор находится перед вспо-
могательными распределителями, 
также можно выполнить аварийную 
смазку (SSV-E и SSVD-E).

Заторы в прогрессивной системе смаз-
ки можно обнаружить по следующим 
признакам:

 ○ утечка смазочного материала на клапа-
не ограничения давления смазочного 
насоса;

 ○ индикация неисправности / сообщение 
о неисправности датчика приближения 
на внешней системе управления.

Для устранения затора необходимо вы-
полнить действия, описанные в главе 
«Неисправности, причины и устранение».

После устранения прогрессивная система 
смазки должна быть проверена на безо-
пасность и работоспособность.



RU 13. Вывод из эксплуатации, утилизация

13. Вывод из эксплуатации, утилизация

13.1 Временный вывод из эксплуатации

Временный вывод из эксплуатации произ-
водится посредством:

 ○ выключения машины, в которой уста-
новлено изделие;

13.2 Окончательный вывод из эксплуата-
ции, демонтаж

Эксплуатирующая организация должна 
надлежащим образом запланировать 
окончательный вывод из эксплуатации и 
демонтаж изделия и выполнить эти рабо-
ты согласно всем подлежащим соблюде-
нию предписаниям.

13.3 Утилизация

Страны ЕС 
По возможности следует избегать образо-
вания отходов или свести их к минимуму. 
Утилизация изделий, загрязненных сма-
зочным материалом, должна выполняться 
с соблюдением всех требований по защите 
окружающей среды и предписаний по 
устранению отходов местных надзорных 
ведомств с помощью аккредитованного 
предприятия по уничтожению отходов.

Ответственным за конкрет-
ную классификацию является 
производитель отходов, так 
как Европейский каталог от-
ходов предусматривает раз-
личные коды утилизации для 
одинаковых отходов разного 
происхождения.

Электрические компоненты  

необходимо утилизировать или  

передать на вторичную переработку  

согласно Директиве WEEE 2002/96/ЕU.

Пластмассовые или металлические 

детали  

можно утилизировать как промышлен-

ные отходы.

Страны за пределами ЕС
Утилизация производится согласно дей-
ствующему законодательству и предписа-
ниям соответствующей страны.
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14. Запасные части

14

14. Запасные части и принадлежности

14.1 Кабель со штекерным разъемом для датчика 2340-00000227

Наименование шт. Номер изделия

Штекерный разъем, M12 × 1, прямой, кодировка A
Диаметр кабеля Ø 4,4 мм, длина кабеля 20 м
Оболочка кабеля: ПВХ, синий, изоляция жил: ПВХ
Поперечное сечение жил: 2 × 0,5 мм2

1 2340-00000383

Степень защиты IP67, IP69K, только в завинченном состоянии

200

Для получения информации о запасных 
частях и принадлежностях для монтажа 
прогрессивной системы смазки для из-
делий, описанных в данном руководстве, 
см. соответствующий каталог запасных 
частей SKF. Номера изделия разрешенных 
для использования датчиков приближения 
указаны в настоящем руководстве.
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15. Приложение

15.1 Заявление о соответствии требованиям датчика приближения Turck
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15.2 Заявление о соответствии требованиям датчика приближения Pepperl + Fuchs
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